FR
INSTALLATION

ANCHOR DEVICE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("TRIPOD ")

1: Retirer les goupilles de sécurité

Figure 1

1: Ajuster les pieds  la position de travail
2: Déplier les jamhs

3: Inserer les goupilles de sécurité

A: Position sol plat

B: Position sol meuble

Figure 2
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1: Retirer les goupilles de positionnement
2: Rjuster Ia hauteur
3: Insérer les goupilles de positionnement

- - ~ - A
L0 B

4: Ajuster les sangles de sorte a avoir les
jambes bien attachées et stabilisées

Figure 3

1:Verouiller le plague du treuil avec des
houlons

2: Régler la plaque du treuil

3: Régler la plague du treuil de maniére a
permettre la rotation de la goupille de
positionnement

4:\erouiller la plague du treuil sur la jambe

9: Régler Ia plague du treuil de facon a
insérer 1a goupille de positionnement

Figure 4
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1: Installer un coté du systéme rétractable
sur le systéme rétractable de la plaque

2: Installer I'autre cdteé du systeme
rétractable sur le systéme rétractable de
la plaque

3:Insérer1a goupille de positionnement

Ces deux étapes peuvent étre

Figure 5

1: Régler le systéme rétractable de la plaque

2: Régler le systéme rétractable de la plaque
de maniére a permettre la rotationde Ia
goupille de positionnement

4: Régler le systéme rétractable de la plaque
etinsérer la goupille de positionnement

Figure 6

AR | 1: Mettre la poignée
‘41‘2. \\M :"\._‘i;%:‘\‘l\\ ..
L% 2 1/ I: A Utiliser seulement a I'installation
s
TS
Figure 7

A b 140 2AC 6o Lo Pepetne TRAxx Anchorage device UPDATE : xx.09.2015 3/62

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



1: Positionner marche démontable dans
I'alignement des trous de la jambe et insérer la
goupille de positionnement

2: Tourner et ajuster lIa marche démontahle
I:Dans des circonstances normales, la marche
démontable doit étre placée sur la jambe lorsque
la poulie n'est pas installée

1: Retirer 1a goupille de positionnement et
installer le cable sur la poulie
2: Insérer la goupille de positionnement

I: Sivous ne pouvez pas atteindre Ia poulie,
utiliser les marches démontahles

Figure 9

étre utilisé comme point
d'ancrage.

Figure 10
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Point d'ancrage au
dessus de la téte

Iy a 3 points d'ancrage au
dessus de la téte

Le point d'ancrage au
dessus de latéte peut étre
utilisé avec un systéme
d"anti-chute aussi bien
qu‘avec un systéme
rétractable.

A

I: Chague point d'ancrage
pour une utilisation
seulement, et les trois
noints d'ancrage neuvent
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Figure 11
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EN
INSTALLATION

ANCHOR DEVICE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
HY il ("TRIPOD ")

1: Pull out the safety pins

Figure 1

1: Adjust the feet to the working position

2:Open legs
3: Insert safety pins
[ A: Hat
B: Soft ground
&4
Figure 2
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1: Pull out position pins

2: Adjust the height

3: Insert position pins

I: 3 legs should bhe on the same height

4: Adjust the webbing to have the legs well
tightened

Figure 3

1: lock the winch plate with bolts
2: raise the winch plate

3: Raise the winch plate so as to drive the
rotation of the pin

4: put the winch plate on the leg
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Figure 5

Figure 6

1: put one side of the retractahle system on
the retractable system plate

2: put other side on the retractable system
plate

These two steps can he
exchanged

1:raise the retractable system plate

2: Raise the retractable system so as to
drive the rotation of the pin

3: put the retractahle system plate on the
leg

4: raise the retractable plate and insert the
pin

Y b = 1: Put the handle
~,{\( LY II‘\-‘I_\_f 1) . _
%\ = 1 I: Use only in relief
B
: A,
’ I\'\ 4‘\
Figure 7
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1: Put the step alignment on leg holes and insert
the pin

2: revolve the step

I: Under normal circumstances, the step puton
the leg which is no puliey

Figure 8

1: Pull out the pin and put the cable on the
pulley

2: Insert the pin

I: If you cannot reach the pulley ,use the steps

Figure 9

Anchor point one the
leg.

Retractable system can be used
as anchor point.

Figure 10
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Anchor point on the
head

There is three anchor point
on the head

Anchor point on the head
can he used with user fall
arrest device such as
retractahle system.

/
L

e
NI /

LEach anchor point for
single use only,three anchor
points can be used at the
same time.
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Figure 11
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P

NOTICE D’INSTALLATION

OUR DISPOSITIF D’ANCRAGES TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TRIPIED ")

Picto 1

1: Retirer les goupilles de sécurité

1: Ajuster les pieds a la position de travail

2: Déplier les jamhes

Picto 2

3: Inserer les goupilles de sécurité

1: Retirer les goupilles de positionnement

2: Rjuster 1a hauteur

Picto 3

3: Insérer les goupilles de positionnement

13: Les jambes doivent &tre a la méme hauteur

4: Rjuster les sangles de sorte a avoir les jambes bien attachées et
stahilisées

1:Verouiller le plague du treuil avec des houlons

2: Régler la plaque du treuil

Picto 4

4:Verouilier Ia plague du treuil sur la jambe

9: Régler la plaque du treuil de facon a insérer 1a goupille de positionnement

1: Installer un coté du systéme rétractable sur le systéeme rétractable de la plague

Picto 5

2: Installer I'autre coté du systéme rétractable sur le systéme rétractable de la
plague

1: Régler le systéme rétractable de la plague

Picto 6

2: Régler le systeme rétractable de la plague de maniére a permettre la rotation de
Ia goupille de positionnement

3: Verouiller le systeme rétractable de la plaque sur la jambe

4: Régler le systéme rétractable de la plague et insérer la goupille de
positionnement

Picto 7

1: Mettre la poignée

1: Positionner marche démontable dans I'alignement des trous de la jambe etinsérer la
goupille de positionnement

Picto 8

2: Tourner et ajuster la marche démontahle

I:Dans des circonstances normales, la marche démontable doit étre placée surla
jamhbe lorsque la poulie n'est pas installée

1: Retirer la goupille de positionnement et installer le céble sur la poulie

Picto 9

2: Insérer Ia goupille de positionnement

I: Si vous ne pouvez pas atteindre Ia poulie, utiliser les marches démontahles

Picto 10

Le systeme rétractable peut étre utilisé comme point d'ancrage.

Point d'ancrage au dessus de la téte

Ily a 3 points d'ancrage au dessus de latéte

Picto 11

Le point d'ancrage au dessus de la téte peut étre utilisé avec un systéme d'anti-chute
aussi hien gqu'avec un systéme rétractable.

I: Chague point d'ancrage pour une utilisation seulement, et Ies trois points d'ancrage
peuvent étre utilisés en méme temps.
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DOCUMENTATION D’INSTALLATION et D’EXAMEN PERIODIQUE FR

Le dispositif d’ancrage doit étre installé uniquement par des personnes ou organismes compétents. L'installation doit étre vérifiée de
maniére appropriée, c'est-a-dire par des calculs ou des tests.

Sile marquage du dispositif d’'ancrage n’est pas accessible aprés l'installation, un marquage additionnel est recommandé prés du dispositif :
la ou possible, sur les matériels de base, sur la structure héte ou sur la fixation. Le marquage doit indiquer les résistances enregistrées lors
des tests dynamiques et statiques effectués sur le dispositif d'ancrage.

Pour les dispositifs d’'ancrage de type B, il est impératif que le dispositif d'ancrage soit stable. Pour assurer la stabilité du dispositif d'ancrage
se reporter aux instructions d'utilisation du dispositif.

GUIDE DE PROCEDURE D’EXAMEN PERIODIQUE DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

Disponibilité de la documentation d'installation [loul [ | NON
Examen de la documentation d’installation et des inspections précédentes | 10Ul | | NON
Identification du fabricant | [OUI | | NON
Inspection visuelle du dispositif | [OUI | | NON
Contrdle de corrosion des parties métalliques (le cas échéant) | 1OUI | | NON
Examen de I'état des parties textiles (le cas échéant) | 1OUI | | NON
Contrdle de I'usure du dispositif et de ses éléments | 1OUI | | NON
Recherche de déformations ou anomalies L |OUI L | NON
Contrbler I'absence d'arétes vives ou d’éléments risquant de détériorer le dispositif | [OUI [ | NON
Examen de la structure héte et de la fixation | 1OUI | | NON
Contrdle de la résistance a l'aide des moyens de tests indiqués par les instructions du fabricant | 10Ul | | NON
Controle du marguage (lisibilité et intéqrité) Ooul NON
Contréle du remplissage correct de la documentation d’examen []oul [ 1 NON

La procédure d’inspection périodique doit étre conforme sur tous les points. Dans le cas contraire, il faut procéder au remplacement du
dispositif d’ancrage.
DOCUMENTATION D’'INSTALLATION

MANUFACTURER

INFORMATION INSTALLATION / EXAMEN DELTA PLUS GROUP

Marque:

CODE MODELE DU DISPOSITIF:

TYPE DE DISPOSITIF D’ANCRAGE:

NUMERO DE LOT :

ADRESSE DE L'INSTALLATION:

LIEU DE L'INSTALLATION:

NOM DE LA PERSONNE EN CHARGE DE L'INSTALLATION:

NOM DE LA SOCIETE D'INSTALLATION:

ADRESSE DE LA SOCIETE D'INSTALLATION:

FABRICANTS:

PRODUITS:
ELEMENTS DE

FIXATION
CODES MODELE ET NUMEROS DE LOT :

FORCE DE TENSION ET TRANSVERSALES AUTORISEES:

PLAN D’INSTALLATION (ajouter les informations pertinentes pour I'utilisateur comme la localisation des points d’ancrage, pertinent en cas de

neige):

DECLARATION FAITES PAR L'INSTALLATEUR

Le dispositif d'ancrage a été installé selon les instructions du fabricant [ ]oul [ ] NON
Le dispositif d’ancrage a été positionné selon le plan d'installation oul NON
Le dispositif d’ancrage a été fixé selon ce qui était spécifié (exemple nombre de boulons, matériaux [Joul [] NON
corrects, localisation et position correctes) — —

Le dispositif d’ancrage a été fixé dans le substrat spécifié | | OUI | | NON
Le dispositif d’ancrage a été mis en service selon les instructions du fabricant Oul NON
Le dispositif d'ancrage a été installé en créant des documents photographiques, en particulier lorsque [Joul [] NON
les fixations et les substrats ne sont plus visibles aprés la fin de l'installation

COMMENTAIRES et NOTES: SIGNATURES :

Cette information doit étre affichées sur le batiment afin d’étre disponible et visible par tous (par exemple a I'acces au toit). Aprés
I'installation, la documentation d'installation doit étre remise a I'utilisateur. Cette documentation doit étre conservée, en vue d'étre
présentée lors des prochaines inspections du dispositif d’'ancrage.
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FORA

INSTALLATION INSTRUCTIONS }\
Ll

OELTAPLUS

NCHOR DEVICE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TRIPOD ")

Figure 1

1: Pull out the safety pins

1: Adjust the feet to the working position

2:Open legs

Figure 2

3: Insert safety pins

B: Soft ground

1: Pull out position pins

2: Adjust the height

Figure 3

3: Insert position pins

I: 3 legs should he on the same height

4: Adjust the webhing to have the legs well tightened

1: lock the winch plate with bolts

2:raise the winch plate

Figure 4

3: Raise the winch plate so as to drive the rotation of the pin

4: put the winch plate on the leg

9: raise the winch plate and insert the pin

1: put one side of the retractahle system on the retractable system plate

Figure 5

2: put other side on the retractable system plate

3:Insert the pin

These two steps can be exchanged

1: raise the retractable system plate

2: Raise the retractable system so as to drive the rotation of the pin

Figure 6

3: put the retractahble system piate on the leg

4:raise the retractable plate and insert the pin

1: Put the handle

Figure 7

I: Use only in relief

1: Put the step alignment on leg holes and insert the pin

Figure 8

2:revolve the step

I: Under normal circumstances, the step put on the leg which is no pulley

1: Pull out the pin and put the cable on the pulley

Figure 9

2:Insert the pin

I: If you cannot reach the pulley ,use the steps

Figure 10

Anchor point one the leg.

Retractahle system can be used as anchor point.

Anchor point on the head

There is three anchor point on the head

Figure 11

Anchor point on the head can be used with user fall arrest device such as retractable
system.

I: Each anchor point for single use only,three anchor points can he used at the same
time.
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INSTALLATION DOCUMENTATION and PERIODIC EXAMINATION EN

The anchor devices should be installed only by competent persons or competent organizations. The installation should be verified
appropriately, e.g. by calculation or testing.

If the marking of the anchor device is not accessible after installation, additional marking near the anchor device is recommended on the
suitability of base materials, structural anchor, or fixing element if applicable, by taking into account the loads recorded on the anchor device
during the dynamic strength and integrity tests.

For type B anchor device, it is imperative that the anchor device be stable. To ensure the stability of the anchor device refer to operating
instructions of the device.

GUIDANCE ON PERIODIC EXAMINATION PROCEDURE OF ANCHOR DEVICES

Availability of installation documentation [1YES [1NO
Examination of installation documentation and previous inspections YES NO
Identification of the manufacturer [1YES []INO
Visual inpection of the device [1YES [1NO
Examination of corrosion on metallic part (if present) YES NO
Examination of integrity of textile part (if present) [ ] YES [ ] NO
Examination of wear and tear of the device and its parts [ ] YES 1 NO
Examination of presence of deformation or anomalies [ 1YES [ 1NO
Examination of absence of sharpe edges or dangerous situations for the device [1YES [1NO
Examination of fixing and mounting structure [1YES []1NO
Examination of resistance according to manufacturer’s information of means of tests YES NO
Examination of marking (readability and integrity) [1YES [INO
Right filling of periodic examination documentation [1YES []INO

The procedure for periodic inspection must be satisfied in all its points. Otherwise you have to proceed with the replacement of the
anchoring device.

INSTALLATION DOCUMENTATION
MANUFACTURER:
INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TRADEMARK:

MODEL CODE OF THE DEVICE:

TYPE OF ANCHOR DEVICE:

BATCH NUMBER:

ADDRESS OF INSTALLATION:

LOCATION OF INSTALLATION:

NAME OF THE PERSON IN CHARGE OF INSTALLATION:

NAME OF THE INSTALLATION COMPANY:

ADDRESS OF THE INSTALLATION COMPANY:

MANUFACTURERS:

PRODUCTS:

FIXING ELEMENTS
MODELS CODES AND BATCH NUMBERS:

PERMISSIBLE TENSILE AND TRANSVERSE FORCES:

SCHEMATIC INSTALLATION PLAN (add relevant user information, such as where the anchor points are located, relevant in case of snow):

DECLARATIONS GIVEN BY THE INSTALLER:

Anchor device was installed in accordance with the manufacturer’s instructions [IYES []NO
Anchor device was carried out according to the plan | IYES | | NO
Anchor device was fixed as specified (e.q. number of bolts, correct materials, correct position/location) L |YES | |NO
Anchor device was fixed to the specified substrate | IYES | |NO
Anchor device was commissioned in accordance with the manufacturer’s information YES NO
Anchor device was supplied with photographic information/documentation, especially where fixings and [Jyes []NO
the underlying substrate are no longer visible after completing the installation

COMMENTS AND NOTES: SIGNATURES :

This plan should be affixed to the building so as to be visible or available for everybody (e.g. at the roof access point). After installation,
copies of the installation documentation should be handed over to the user. This documentation should be kept in the building for the
purpose of subsequent examinations of the anchor device.
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ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE

PER DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TREPIEDI ")

Figura 1

1. Rimuovere i blocchi di sicurezza

1. egolare i piedi nella posizione di lavoro

2.Stendere le gambe

Figura 2

3. Inserire i blocchi di sicurezza

A.Posizionare a terra piatta

B. Posizione a terra mohile

1. Rimuovere i blocchi di posizionamento

2: Regolare Ia posizione

3. Inserire i blocchi di posizionamento

Figura 3

13: Le gambe devono essere alla stessa altezza

4. Regolare le cinghie in modo che le gambe siano ben attaccate e
stabilizzate

1.Bloccare il verricello con i hulloni

2. Regolare la piacca del verricello

Figura 4

3. Regolare la placca del verricello in modo da permettere la rotazione del blocco di
posizionamento

4.Bloccare la placca del verricello sulla gamha

9. Regolare la placca del verricello in modo da inserire la coppiglia di
posizionamento

1.Installare un lato del sistema retrattile sul sistema retrattile della placca

Figura 5

2. Installare I'altro lato del sistema retrattile sul sistema retrattire della placca

3. Inserire il blocco di posizionamento

Le due fasi devono essere invertite

1. Regolare il sistema retrattile della placca

Figura 6

2: Regolare il sistema retrattile della placca in modo da permettere Ia rotazione
della coppiglia di posizionamento

3: Bloccare il sistema retrattile della placca sulla gamha

4: Regolare il sistema retrattile della placca ed inserire il blocco di posizionamento

1. Inserire l'impugnatura

Figura 7

1. Posizionare il gradino smotabile nell'allineamento dei fori della gamba ed inserire il
hlocco di posizionamento

Figura 8

2. Girare e regolare il gradino smontabile

1. In circostanze normali, il gradino smontabile deve essere posizionato sulla gamba
quando la puleggia non é inserito

1. Rimuovere il blocco di posizionamento ed installare il calvo nella puleggia

Figura 9

2:Inserire il blocco di posizionamento

Figura 10

Il sistema retrattile puo essere utilizzato come punto di ancoraggio.

Punto di ancoraggio sotto la testa

Sono previsti tre punti di ancoraggio sotto Ia testa

Figura 11

Il punto di ancoraggio sotto la testa puo essere utilkiuzzato con un sistema anti-caduta
cosi come con un sistema retrattile

1:0gni punto di ancoragyio per un solo utilizzo, e i tre punti d'ancoraygio possono essere
utilizzati contemporaneamente.
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DOCUMENTAZIONE PER L’INSTALLAZIONE e L'ISPEZIONE PERIODICA IT

Il dispositivo di ancoraggio deve essere installato unicamente da personale o organismi competenti.

L'installazione deve essere adeguatamente verificata, con calcoli e test.

Se dopo linstallazione la marcatura del dispositivo di ancoraggio non fosse accessibile, si consiglia di procedere ad una marcatura
aggiuntiva sul dispositivo stesso: dove & possibile sui materiali di base, la struttura ospite o il fissaggio. Le marcatura deve indicare le
resistenze registrate al momento dei test dinamici e statici effettuati sul dispositivo di ancoraggio.

Per il dispositivo di ancoraggio modello B, € essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia stabile. Per garantire stabilita di ancoraggio, fare
riferimento alle istruzioni d'uso del dispositivo.

GUIDA ALLA PROCEDURA DI ISPEZIONE PERIODICA AL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

Disponibilita della documentazione di installazione [Isi  [INO
Verifica della documentazione di installazione ed ispezioni precedenti | IS | | NO
Identificazione del produttore | IS | | NO
Ispezione visiva del dispositivo | IS L | NO
Controllo della corrosione delle parti metalliche (a seconda dei casi) L IS L | NO
Controllo dello stato dei pezzi in tessuto (a seconda dei casi) | IS | | NO
Controllo dell'usura del dispositivo e dei suoi elementi L IS L | NO
Ricerca della presenza di deformazioni ed anomalie | IS | | NO
Controllo dell'assenza di spigoli vivi o di elementi che potrebbero rischiare di deteriorare il dispositivo | IS | | NO
Controllo della struttura ospite e del fissaggio | IS L | NO
Controllo della resistenza con i dispositivi di test indicati nelle istruzioni del produttore L IS L | NO
Controllo della marcatura (leggibilita ed integrita) S NO
Controllo del compilazione corretta della documentazione dell'ispezione []si [1NO

La procedura di ispezione periodica deve essere conforme su tutti i punti. Altrimenti &€ necessario procedere alla sostituzione del dispositivo
di ancoraggio.

DOCUMENTAZIONE PER L'INSTALLAZIONE

PRODUTTORE

INFORMAZIONI PER L'INSTALLAZIONE/L’ISPEZIONE DELTA PLUS GROUP

MARCA:

CODICE MODELLO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DI DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO:

NUMERO DE LOT :

INDIRIZZO DELL'INSTALLAZIONE:

LUOGO DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELLA PERSONA INCARICATA DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELL’AZIENDA PREPOSTA ALL'INSTALLAZIONE:

INDIRIZZO DELL'’AZIENDA PREPOSTA ALL'INSTALLAZIONE:

PRODUTTORI:

PRODOTTI:
ELEMENTI DI

FISSAGGIO
CODICI MODELLO E NUMERI DI LOTTO:

FORZA DI TENSIONE E TRASVERSALI AUTORIZZATE:

PIANO DI INSTALLAZIONESCHEMATICO (aggiungere le informazioni pertinenti per l'installatore, quali la posizione dei punti di ancoraggio,
pertinenti in caso di neve)

DICHIARAZIONI RILASCIATE DA PARTE DELL'INSTALLATORE

Le dispositivo di ancoraqgio é stato installato conformemente alle istruzioni del produttore [ s [ 1 NO
Le dispositivo di ancoraggio € stato posizionato conformemente al piano di installazione S NO
Le dispositivo di ancoraggio € stato fissato in base a quanto precisato (esempio numero di bulloni, [si [ NO
materiali corretti, localizzazione e posizioni corrette) — —

Il dispositivo di ancoraqggio & stato fissato al substrato precisato | IS | | NO
Il dispositivo di ancoragaio é stato attivato conformemente alle istruzioni del produttore S NO
Il dispositivo di ancoraggio € stato installato creando documenti fotografici, in particolare quando i fissaggi [si [ NO
ed i substrati non sono piu visibili alla fine dell'installazione

COMMENTI e NOTE : FIRMA:

Quest'informazione deve essere affissa sull'edificio per essere disponibile e visibile a tutti (ad esempio accesso al tetto). Dopo
I'installazione, la documentazione relativa all'installazione deve essere consegnata all'utilizzatore. La documentazione stessa deve
essere conservata per le prossime ispezioni del dispositivo di ancoraggio.

Quest'informazione deve essere affissa sull'edificio per essere disponibile e visibile a tutti (ad esempio accesso al tetto). Dopo
I'installazione, la documentazione relativa all'installazione deve essere consegnata all'utilizzatore. La documentazione stessa deve
essere conservata per le prossime ispezioni del dispositivo di ancoraggio.
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PA

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

RA EL DISPOSITIVO DE ANCLAJE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TRIPODE ")

figura 1

1: retirar los pasadores de seguridad

1: Ajustar las patas a la posicion de trabajo

2: Abrir las patas

Figura 2

d.Insertar los pasadores de seguridad.

B: Posicion para suelo hlando

1: Retirar los pasadores de posicionamiento

2: Regule Ia altura

Figura 3

3: Insertar los pasadores de posicionamiento.

I3Las patas dehen estar a la misma altura

4: Ajustar las cinchas para que las patas estén hien sujetas y estabilizadas.

1: Sujetar la placa del torno con bulones

2: Elevar 1a placa del torno

Figura 4

3: Elevar Ia placa del torno de modo de permitir Ia rotacion del pasador de
posicionamiento.

4: Colocar la placa del torno sobre la pata.

9: Ajustar 1a placa del torno de modo de insertar el pasador de posicionamiento

1: Instalar un lado del sistema retraible sobre el sistema retraible de la placa.

Figura 5

2:Instalar el otro lado del sistema retraihle sobre el sistema retraible de la placa.

3: Insertarel pasador de posicionamiento

El orden de estas dos etapas puede invertirse

1: Elevar el sistema retraible de la placa

Figura 6

2: Elevar el sistema retraible de la placa de modo de permitir Ia rotacion del
pasador de posicionamiento

3: Atornillar el sistema retraible de la placa sobre la pata

4: Elevar el sistema retraible de Ia placa e insertarel pasador de posicionamiento

1: Colocar el asa

Figura 7

1: Colocar el escalon desmontable en la linea de orificios sohre Ia pata e insertar el
pasador de posicionamiento

Figura 8

2: Girar y ajustar el escalon desmontable

I: En las circunstancias normales, el escalon desmontable debe colocarse sobre la pata
cuando Ia polea no esta instalada.

1: Retirarel pasador de posicionamiento e instalar el cable sobre Ia polea

Figura 9

2: Insertarel pasador de posicionamiento

I: Si no logra alcanzar la polea, utilizar los escalones desmontahles

Figura 10

Punto de anclaje sobre Ia pierna.

El sistema retraible puede utilizarse como punto de anclaje.

Punto de anclaje sohre la cabeza.

Hay tres puntos de anclaje sobre Ia caheza

Figura 11

El punto de anclaje sobre la caheza puede utilizarse con un sistema anticaidas y
también con un sistema retraible.

I: Cada punto de anclaje para un solo uso y los tres puntos de anclaje pueden utilizarse
al mismo tiempo.
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DOCUMENTACION DE LA INSTALACION E INSPECCION PERIODICA

Los anclajes sélo deben ser instalados por personas u organizaciones competentes. La instalacion debe verificarse apropiadamente,_ por
ejemplo mediante calculos o pruebas.

Si la marcacién del dispositivo de anclaje no esta accesible después de la instalacion, se recomienda el uso de una marcacion cercana al
dispositivo de anclaje sobre la conveniencia de los materiales de base, el anclaje estructural o el elemento de fijacion si se aplica, teniendo
en cuenta las cargas registradas en el dispositivo de anclaje durante las pruebas de fuerza e integridad dinamicas.

Para los dispositivos de anclaje de tipo B, resulta imperativo que el dispositivo de anclaje sea estable. Para asegurar la estabilidad del
dispositivo de anclaje consulte las instrucciones de uso del dispositivo.

GUIA SOBRE EL PROCEDIMIENTO PERIODICO DE INSPECCION DE LOS DISPOSITIVOS DE ANCLAJE

ES

Disponibilidad de la documentacién de instalacién [1s [ 1NO
Inspeccion de la documentacién de instalacion vy de inspecciones previas [1s [1NO
Identificacion del fabricante [1s [1NO
Inspeccién visual del dispositivo [Isi [ INO
Inspeccion de corrosidn de partes metalicas (de estar presentes) S NO
Inspeccion de integridad de partes textiles (de estar presentes) [1s [1NO
Inspeccion de desgaste del dispositivo y de sus partes [1s [1NO
Inspeccion de la presencia de deformaciones o anomalias [1s [ 1 NO
Inspeccién de ausencia de bordes filosos o de situaciones de peligro para el dispositivo [Isi [ ]NO
Inspeccion de la fijacion vy el montaje de la estructura S NO
Inspeccion de la resistencia de acuerdo con las instrucciones del fabricante de los medios de pruebas [1s [1NO
Inspeccién de la marcacion (legibilidad e integridad) [1s [1NO
Completar correctamente la documentacién de examenes peridédicos [1s [1NO

El procedimiento de inspecciones periddicas debe cumplirse en todos los puntos. De lo contrario se debera proceder al reemplazo del
dispositivo de anclaje.

DOCUMENTACION DE INSTALACION
i j . FABRICANTE
INFORMACION DE INSTALACION E INSPECCION DELTA PLUS GROUP

MARCA REGISTRADA:

CODIGO DE MODELO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCLAJE:

NUMERO DE PARTIDA:

DIRECCION DE LA INSTALACION:

UBICACION DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA PERSONA A CARGO DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

DIRECCION DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

FABRICANTES:

PRODUCTOS:

ELEMENTOS DE FIJACION
CODIGOS DE MODELOS Y NUMEROS DE PARTIDAS:

FUERZAS DE TRACCION Y TRANSVERSALES PERMITIDAS:

PLAN ESQUEMATICO DE INSTALACION (agregar la informacion relevante del usuario, como por ejemplo dénde estan ubicados los
puntos de anclaje, lo que es relevante en caso de nieve):

DECLARACIONES DEL INSTALADOR:

El anclaje ha sido instalado de acuerdo con las instrucciones del fabricante | IS | | NO
El dispositivo de anclaje se realizo de acuerdo con el plan S NO
El dispositivo de anclaje se fijé segln las especificaciones (por €j. el nimero de pernos, los materiales [si [] NO
correctos, la posicién/ubicacion correctas) — —

El dispositivo de anclaje se fij6 a un sustrato especifico | IS L | NO
El anclaje ha sido puesto en servicio de acuerdo con las instrucciones del fabricante S NO
El dispositivo de anclaje fue provisto con informacién/documentacion fotografica, en especial en lo que

respecta a fijaciones y al sustrato subyacente que no estan visibles después de completada la C]si ] NO
instalacion

COMENTARIOS Y NOTAS: FIRMA:

Este plan debe fijarse al edificio de modo que sea visible y esté disponible para todos (por ejemplo en el punto de acceso del tejado).
Después de la instalacién se deben entregar copias de la documentacion de instalacion al usuario. Esta documentacion debe
permanecer en el edificio para las siguientes inspecciones del dispositivo de anclaje.
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INSTRUCOES DE INSTALACAO

PARA DISPOSITIVO DE ANCORAGEM TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TRIPE ")

Figura 1

1: Retirar as cavilhas de seguranca

1: Ajustar os pés a posicao de trabalho

2: Desdohrar as pernas

Figura 2

3: Inserir as cavilhas de seguranca

A: Posicao plana ao solo

B: Posicao ao nivel do mével

1: Retirar as cavilhas de posicionamento

2: Regular a altura

3: Inserir as cavilhas de posicionamento

Figura3

4: Rjustar as correias de modo a que as pernas fiquem devidamente fixas e
estahilizadas

1: Bloguear a placa do guincho com pernos

2: Regular a placa do guincho

Figura 4

3: Regular a placa do guincho de modo a permitir a rotacao da cavilha de
posicionamento

4: Bloguear a placa do guincho na perna

9: Rjustar a placa do guincho de modo a inserir a cavilha de posicionamento

1: Instalar um lado do sistema retratil no sistema retratil da placa

Figura 5

2: Instalar o outro lado do sistema retratil no sistema retratil da placa

Estas duas etapas podem ser invertidas

1: Regular o sistema retratil da placa

Figura 6

2: 3: Regular o sistema retratil da placa de modo a permitir a rotacao da cavilha de
posicionamento

4: Regular o sistema retratil da placa e inserir a cavilha de posicionamento

1: Colocar apega

Figura 7

I: Utilizar apenas durante a instalacao

1: Posicionar o degrau no posicionamento dos orificios da perna e inserir a cavilha de
posicionamento

Figura 8

2: Rodar e ajustar o degrau

I: Sob circunstancias normais, o degrau deve ser colocado na perna quando a polia nao
estiver instalada

1: Retirar a cavilha de posicionamento e instalar o caho na polia

Figura 9

3: Inserir a cavilha de posicionamento

I: Si ndo consegue aceder a polia, utilize os degraus

Ponto de ancoragem por cima tla caheca

Figura 10

Ponto de ancoragem por cima ta caheca

Existem 3 pontos de ancoragem por cima da cabeca

Figura 11

0 ponto de ancoragem por cima da cabeca pode ser utilizado com um sistema anti-
queda, hem como com um sistema retratil.

I: Cada ponto de ancoragem para uma utilizacio apenas, e os trés pontos de ancoragem
podem ser utilizados em simultineo.
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DOCUMENTACAOQ DE INSTALACAO E VERIFICACAO PERIODICA PT

O dispositivo de ancoragem apenas deve ser instalado por pessoas ou organismos competentes. A instalagéo deve ser verificada de modo
adequado, isto é através de calculos ou testes.

Se ndo for possivel aceder & marcacéo do dispositivo de ancoragem apds a instalacéo, é recomendada uma marcagéo adicional junto do
dispositivo: onde for possivel nos materiais de base, estrutura central ou sobre a fixacdo. A marcacao deve indicar as resisténcias
registadas aquando dos testes dinamicos e estaticos realizados no dispositivo de ancoragem.

Para os dispositivos de ancoragem de tipo B, é imperativo que o dispositivo de ancoragem seja estavel. Para garantir a estabilidade do
dispositivo de ancoragem, consulte as instru¢es de utilizagdo do dispositivo.

GUIA DE PROCEDIMENTO DE VERIFICACAO PERIODICA DO DISPOSITIVO DE ANCORAGEM

Disponibilidade da documentac&o de instalacéo L | SIM [ 1 NAO
Verificacdo da documentacéo de instalacéo e das inspeccdes anteriores SIM NAO
Identificacdo do fabricante []sim [ NAO
Inspeccdo visual do dispositivo []sim  []NAO
Controlo de corroséo das pecas metélicas (se necessario) [ ] SIm [ 1 NAO
Verificacéo do estado das pecas téxteis (se necessario) [1siM [ ]NAO
Controlo do desgaste do dispositivo e respectivos elementos [1siM [ ]NAO
Identificacdo de deformacdes ou anomalias | | SIM [ 1 NAO
Verificar a auséncia de arestas vivas ou de elementos gue possam deteriorar o dispositivo [1siM [ ]NAO
Verificacéo da estrutura de acolhimento e da fixacéo [1siM [ ]NAO
Controlo da resisténcia com o auxilio dos meios de testes indicados nas instrucdes do fabricante SIM NAO
Verificacéio da marcacéo (legibilidade e integridade) []sim  []NAO
Verificacdo do correcto preenchimento da documentacao de verificacéo [ ] sIm [ ] NAO

O procedimento de inspecgéo periddica deve estar em conformidade com todos os pontos. Caso contrario, proceder & substituigdo do
dispositivo de ancoragem.

DOCUMENTACAO DE INSTALAGCAO
INFORMAGOES SOBRE A INSTALAGCAO / VERFICIACAO DEL?’;BFTSQ\(';TREOUP

MARCA:

CODIGO DO MODELO DO DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCORAGEM:

NUMERO DE LOTE:

ENDEREGO DA INSTALAGAO:

LOCAL DA INSTALACAO:

NOME DA PESSOA RESPONSAVEL PELA INSTALACAO:

NOME DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

ENDEREGO DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

FABRICANTES:

PRODUTOS:

ELEMENTOS DE FIXAGAO
CODIGOS DO MODELO E NUMEROS DE LOTE:

FORGA DE TENSAO E TRANSVERSAIS AUTORIZADAS:

PLANO DE INSTALACAO (adicionar as informagdes relevantes para o utilizador, como a localizagio dos pontos de ancoragem, pertinente
em caso de neve):

DECLARACOES DO INSTALADOR:

O dispositivo de ancoragem foi instalado de acordo com as instrucdes do fabricante | | SIM [ 1 NAO
O dispositivo de ancoragem foi posicionado de acordo com o plano de instalacéo [1siM [ ]NAO
O dispositivo de ancoragem foi fixado de acordo com as especifica¢des (exemplo nimero de cavilhas, L1 SIM [ ] NAO
materiais correctos, localizacdo e posicdo correctas) __ __

O dispositivo de ancoragem foi fixado no material de base especificado L | SIM [ 1 NAO
O dispositivo de ancoragem foi colocado em servico de acordo com as instrucdes do fabricante | | SIM [ 1 NAO
O dispositivo de ancoragem foi instalado com base em documentos fotograficos, nomeadamente L | SIM [ ] NAO
quando as fixacGes e materiais de base deixaram de ser visiveis no final da instalacéo

COMENTARIOS E NOTAS: ASSINATURA:

Estas informagdes deverdo ser exibidas no edificio para que estejam disponiveis e visiveis por todos (por exemplo, no acesso ao tecto).
Ap6s a instalagdo, a documentacéo devera ser facultada ao utilizador. A documentagéo devera ser guardada para as proximas
inspecg¢des do dispositivo de ancoragem.
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INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

VOOR DISPOSITIF D’ANCRAGES TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("STATIEVEN ")

Afbeelding 1

1: De veiligheidspinnen verwijderen

1: De voeten aanpassen aan de werkpositie

2:De henen spreiden

Afbeelding 2

3: De veiligheidspinnen erin doen

1: De positioneringspinnen verwijderen

2: Stel de hoogte

Afbeelding 3

3: De positioneringspinnen erin doen

13: De henen moeten zich op dezelfde hoogte bevinden

4: De riemen op zo'n manier afstellien dat de henen goed vast en stabiel zitten

1: Het plaatje van de handlier met houten vergrendelen

2: Het plaatje van de handlier afstellen

Afbeelding 4

3: Het plaatje van de handlier op zo'n manier afstellen dat de positioneringspin kan
draaien

4: Het plaatje van de handlier op het heen vergrendelen

1: Eén kant van het intrekbare systeem installeren op het intrekbare systeemvan
het plaatje

Afbeelding 5

2: De andere kant van het intrekbare systeem installeren op het intrekbare systeem
van het plaatje

1: Het intrekbare systeem van het plaatje afstellen

Afbeelding 6

2: Het intrekbare systeem van het plaatje op zo'n manier afstellen dat de
positioneringspin kan draaien

3: Hetintrekhare systeem van het plaatje op het heen vergrendelen

4: Hetintrekbare systeem van het plaatje afstellen en de positioneringspin erin
doen

1: Het handvat plaatsen

Afbeelding 7

I: Alleen hij de installatie te gebruiken

1: De demonteerhare trede plaatsen in lijn met de gaten voor het heen en de
positioneringspin erin doen

Afbeelding 8

2:De demonteerhare trede draaien en afstellen

LIn normale omstandigheden moet de demonteerhare trede worden geplaatst op het
heen terwijl de katrol niet is geinstalleerd

1: De positioneringspin verwijderen en de kahel op de katrol installeren

Afbeelding 9

2: De positioneringspin erin doen

Bevestigingspunt op het heen.

Afbeelding 10

Hetintrekhare systeem moet als bevestigingspunt worden gehruikt.

Bevestigingspunt hoven het hoofd

Er zijn 3 bevestigingspunten hoven het hoofd

Afbeelding 11

Het hevestigingspunt hoven het hoofd kan net zo goed met een
valheschermingssysteem worden gebruikt als met een intrekhaar systeem.

I: Elk hevestigingspunt mag maar één keer worden gebruikt, en de drie
hevestigingspunten kunnen tegelijkertijd worden gebruikt.
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INSTALLATIE DOCUMENTATIE en PERIODIEKE CONTROLE L

Het bevestigingssysteem mag alleen door bevoegde personen of instanties geinstalleerd worden. De installatie moet op gepaste wijze gecontroleerd
worden, dat wil zeggen door middel van berekeningen of testen.

Als de markering van het bevestigingssysteem niet toegankelijk is na installatie, wordt extra markering in de nabijheid van het systeem aanbevolen:
waar mogelijk op de basismaterialen, de dragende structuur of op de bevestiging. De markering moet op het bevestigingssysteem de weerstand
weergeven die tijdens de uitgevoerde dynamische en statische testen gemeten is.

Voor bevestigingssystemen van het type B is het verplicht dat het bevestigingsapparaat stabiel is. Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen van het
apparaat om de stabiliteit van het bevestigingsapparaat te garanderen.

PROCEDUREHANDBOEK VOOR PERIODIEKE CONTROLE VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM

Beschikbaarheid van de installatiedocumentatie JA NEE
Doornemen van de installatiedocumentatie en eerdere inspecties [ 1JA [ INEE
Identificatie van de fabrikant [ 1A [ INEE
Visuele inspectie van het systeem [1JA [ INEE
Opsporen van corrosie op metalen onderdelen (indien van toepassing) [ 1A [ INEE
Inspectie van de toestand van de textielonderdelen (indien van toepassing) []JA [ INEE
Opsporen van slijtage aan het systeem en de elementen [ 1A [ INEE
Zoeken naar vervormingen of afwijkingen [1JA [ INEE
Het systeem controleren op de afwezigheid van scherpe randen of elementen die het systeem kunnen [ 1JA [ INEE
beschadigen

Inspectie van de dragende structuur en de bevestiging [ 1A [ INEE
Controleren van de weerstand met behulp van beoordelingsmiddelen die in de instructies van de fabrikant [1JA [ INEE
zZijn aangegeven

Controleren van de markering (leesbaarheid en volledigheid) : JA : NEE
Controleren van het correct invullen van de inspectiedocumentatie L 1JA NEE

De periodieke inspectieprocedure moet op alle punten voldoen. Indien dit niet het geval is, moet het bevestigingssysteem vervangen W(;den.
INSTALLATIEDOCUMENTATIE
FABRIKANT

INSTALLATIE-/ CONTROLE-INFORMATIE DELTA PLUS GROUP

MERK:

MODELCODE VAN HET SYSTEEM:

TYPE BEVESTIGINGSSYSTEEM:

PARTIINUMMER:

INSTALLATIE-ADRES:

INSTALLATIELOCATIE:

NAAM VAN DE PERSOON VERANTWOORDELIJK VOOR DE INSTALLATIE:

NAAM VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

ADRES VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

FABRIKANTEN:

PRODUCTEN:
BEVESTIGINGSELEMEN

TEN

MODELCODES EN PARTIINUMMERS:

TOEGESTANE SPANNINGS- EN DWARSKRACHT:

INSTALLATIEPLAN (belangrijke informatie voor de gebruiker toevoegen zoals de plaatsbepaling van de bevestigingspunten, essentieel in
geval van sneeuw):
VERKLARING AFGEGEVEN DOOR DE INSTALLATEUR

Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant geinstalleerd JA [ INEE
Het bevestigingssysteem is volgens het installatieplan gepositioneerd []JA [ INEE
Het bevestigingssysteem is volgens de specificaties vastgemaakt (bijvoorbeeld aantal bouten, juiste materialen, [ 1JA [ INEE
plaatsbepaling en juiste posities)

Het bevestigingssysteem is in het gespecificeerde substraat vastgemaakt [1JA [ INEE
Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant in bedrijf gesteld [1JA [ INEE
Het bevestigingssysteem is geinstalleerd met behulp van foto's, met name als de bevestigingen en substraten [1JA [ INEE
niet zichtbaar meer zijn na de installatie

COMMENTAAR en NOTITIES: HANDTEKENING:

Deze informatie moet in het gebouw opgehangen worden zodat het toegankelijk en zichtbaar is voor iedereen (bijvoorbeeld bij de toegang tot het
dak). Na de installatie moet de installatiedocumentatie aan de gebruiker overhandigd worden. Deze documentatie moet bewaard worden voor
volgende inspecties van het bevestigingssysteem.
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MONTAGEANWEISUNG

FUR DIE VERANKERUNGSVORRICHTUNG TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("DREIBOCK™")

Abbildung 1

1: Entfernen der Sicherheitssplinte

1: Anpassen der Fiiie an die Arheitsposition

2: Beine ausklappen

Abbildung 2

3: Einsetzen der Sicherheitssplinte

1: Entfernen der Passstifte

2: Anpassen der Hohe

Abbildung 3

3: Einsetzen der Passstifte

13: Die Beine miissen sich auf gleicher Hohe befinden

4:Bander so anpassen, dass die Beine gut hefestigt und stabilisiert sind

1: Windenplatte mit den Bolzen arretieren

2: Windenplatte einstellen

Abbildung 4

3: Windenplatte so einstellen, dass sich der Passstift drehen kann

4: Windenplatte am Bein arretieren

9: Windenplatte so einstellen, dass der Passstift eingesetzt werden kann

1: Eine Seite der Aufrollvorrichtung an der Aufrolivorrichtung der Platte anbringen

Abbildung 5

2: Die andere Seite der Aufrolivorrichtung an der Aufrolivorrichtung der Platte
anbringen

3: Einsetzen des Passstiftes

Diese heiden Schritte kinnen umgekehrt ausgefiihrt werden

1: Einstellen der Aufrolivorrichtung der Platte

Abbildung 6

2: Rufrollvorrichtung der Windenplatte so einstellen, dass sich der Passstift drehen
kann

3: Aufrolivorrichtung der Windenplatte am Bein arretieren

4: Aufrollvorrichtung der Windenplatte einstellen und Passstift einsetzen

1: Anbringen des Griffs

Abbildung 7

1: Die abnehmbare Stufe auf die Locher des Beins ausrichten und den Passstift
einsetzen

Abbildung 8

2: Abnehmbare Stufe drehen und anpassen

I: Unter Normalbedingungen muss die abnehmbare Stufe am Bein hefestigt sein, wenn
die Seilrolle nicht montiert ist

1: Passstift entiernen und das Kabel an der Seilrolle montieren

Abbildung 9

2:Einsetzen des Passstiftes

Abbildung 10

Die Aufrollvorrichtung kann als Verankerungspunkt verwendet werden

Es stehen 3 Verankerungspunkte iiher dem Kopf zur Verfiigung

Abbildung 11

Der Verankerungspunkt iiber dem Kopf kann sowohl mit einer Falischutzvorrichtung als
auch mit einer Aufrollvorrichtung verwendet werden.

I: Jeder Verankerungspunkt dient immer nur einem Verwendungszweck und die drei
Verankerungspunkte kionnen gleichzeitig genutzt werden.
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MONTAGEANWEISUNG und REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN DE

Die Montage der Verankerungsvorrichtung darf nur von einer sachkundigen Person bzw. Stelle vorgenommen werden. Die Installation muss
ordnungsgeman berprift werden, d. h. mithilfe von Berechnungen und Tests.

Sollte die Kennzeichnung der Verankerungsvorrichtung nach der Installation nicht zugéanglich sein, wird eine zusétzliche Kennzeichnung in
unmittelbarer N&he der Vorrichtung empfohlen: wenn méglich am Basismaterial, der Tragerstruktur oder an den Befestigungspunkten. Die
Kennzeichnung muss die entsprechenden Belastungen enthalten, die bei der an der Verankerungsvorrichtung durchgefihrten Dynamik- und
Statiktests aufgezeichnet wurden.

Bei Verankerungsvorrichtungen des Typs B muss die Verankerung stabil sein. Anweisungen zur Stabilisierung der Verankerungsvorrichtung
entnehmen Sie bitte der Gebrauchsanleitung des Geréts.

LEITFADEN ZUR DURCHFUHRUNG DER REGELMASSIGEN UBERPRUFUNG DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG

Verfluigbarkeit des Montagehandbuchs [1JA [] NEIN
Durchsicht des Montagehandbuchs und der vorausgegangenen Uberpriifungen [1JA [1 NEIN
Identifizierung des Herstellers [1JA [ 1 NEIN
Sichtpriifung der Vorrichtung [1JA  [1NEN
Korrosionskontrolle der Metallteile (bei Bedarf) [1JA [] NEIN
Zustandskontrolle der textilen Elemente (bei Bedarf) [1JA [1 NEIN
VerschleiRkontrolle der Vorrichtung und seiner Bauteile [1JA [ 1 NEIN
Suche nach Verformungen oder Anomalien [1JA [ NEIN
Uberpriifung auf scharfe Kanten oder Elemente, die zu einer Beschadigung der Vorrichtung fiihren ] JA ] NEIN
kénnen
Uberpriifung der Tragerstruktur und der Befestigungspunkte [1JA [ NEIN
Festigkeitskontrolle durch die in den Anweisungen des Herstellers angegebenen Tests [1JA [ 1 NEIN
Kontrolle der Kennzeichnung (Lesbarkeit und Vollstandigkeit) [1JA [1 NEIN
Kontrolle der ordnungsgemaRen Fihrung und Aufzeichnung der Priifungsunterlagen [1JA [1 NEIN
Die regelméaRige Uberpriifung muss in allen Punkten den Vorgaben entsprechen. Anderenfalls ist die Verankerungsvorrichtung zu ersetzen.
MONTAGEHANDBUCH
N .. HERSTELLER
INFORMATIONEN ZUR MONTAGE UND UBERPRUFUNG DELTA PLUS GROUP
MARKE:

MODELLCODE DER VORRICHTUNG:

TYP DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG:

SERIENNUMMER:

ANSCHRIFT DER INSTALLATION:

ORT DER INSTALLATION:

NAME DER FUR DIE INSTALLATION VERANTWORTLICHEN PERSON:

NAME DES MONTAGEBETRIEBS:

ANSCHRIFT DES MONTAGEBETRIEBS:

HERSTELLER:

PRODUKTE:

BEFESTIGUNGSELEMENTE
MODELLCODES UND SERIENNUMMERN:

ZULASSIGE ZUG- UND QUERKRAFTE:

MONTAGEPLAN (fugen Sie die zweckmafigen Informationen fir den Benutzer hinzu, wie bspw. die Position der Anschlagpunkte, relevante
Informationen bei Schneefall):

ERKLARUNG DES MONTAGEBETRIEBS:

Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers installiert. JA [ ] NEIN
Die Positionierung der Verankerungsvorrichtung entspricht dem Montageplan. []JA [ 1 NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde gemaR den Spezifikationen befestigt (z. B. Anzahl an Bolzen, korrekte []IA [] NEIN
Materialien, korrekte Stelle und Positionierung)

Die Verankerungsvorrichtung wurde am vorgegebenen Tragermaterial befestigt [1JA [ 1 NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers in Betrieb

genommen [13A [J NEIN
Bei der Montage der Verankerungsvorrichtung wurden dokumentierende Fotografien gemacht, insbesondere

in Fallen, in denen die Befestigungspunkte und Tragermaterialien nach Abschluss der Montage nicht mehr []JA ] NEIN
sichtbar sind

KOMMENTARE und HINWEISE: UNTERSCHRIFT:

Diese Informationen missen am Gebaude aushangen, um fir jeden verfligbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Informationen miissen am Geb&aude aushangen, um fiir jeden verfligbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Unterlagen missen fur die kommenden Uberpriifungen der Verankerungsvorrichtung aufbewahrt werden.
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INSTRUKCJA INSTALACJI

DOTYCZY STAtEGO URZADZENIA KOTWICZACEGO TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TROJNOZNE ")

Rysunek 1

1: Wyciagna¢ kotki hezpieczeinstwa

1: Dostosowac nogi do pozycji pracy

2: Rozstawic nogi urzadzenia

Rysunek 2

3: Zalozy¢ kotki hezpieczenstwa

A: Pozycja na plaskiej powierzchni

B: Pozycia na miekkiej powierzchni

1: Wyciagna¢ koiki hezpieczenstwa

2: Dostosowac wysokosé

Rysunek 3

3: Zalozyé kotki hezpieczenstwa

13: Nogi musza znajdowac sie na tej samej wysokosci

4: Dostosowac pasy tak, aby nogi byly dobrze przymocowane i ustabilizowane

1: Zahlokowac plyte weiagarki przy pomocy Srub

2: UniesS¢ piyte weiagarki

Rysunek 4

3: Uniesc piyte weiagarki tak, aby umozliwic obrot kotka pozycjonujacego

4: Zahlokowac pivte weiagarki na nodze

5: Uniesc piyte weiagarki i zalozy¢ kolek pozycjonujacy

1: Zainstalowac jedna strone systemu wciagajacego na systemie wciagajacym piyty

Rysunek 5

2: 7ainstalowac druga strone systemu wciagajacegp na systemie wciagajacym
phvty

3: Lalozy¢ kotki pozycjonujace

Te dwa etapy moga hy¢ wykonywane zamiennie

1: Unie$¢ system wceiagajacy pivty

2: UnieS¢ system wciagajacy piyty tak, aby umozliwic obrot kotka pozycjonujacego

Rysunek 6

3: Zahlokowac system wciagajacy plyty na nodze

4: Uniesc system wciagajacy pivty i zatozy¢ kotek pozycjonujacy

1: Zalozyé raczke

Rysunek 7

I: Uzywaé wylacznie do instalacji

1: Ustawic zdejmowany stopiei w jednej linii z otworami na nodze i zatozy¢ kolek
pozycjonujacy

Rysunek 8

2: Obracic i dostosowac zdejmowany stopien

I: W zwykiych okoliczno$ciach zdejmowany stopiei powinien by¢ umieszczony na nodze
w czasie gdy krazek linowy nie jest zainstalowany

1: Wyjaé kotek pozycjonujacy i zaloiyé line na krazek linowy

Rysunek 9

2: 1aloiy¢ kotki pozycjonujace

I: Jesli nie jestes$ w stanie dosiegnac krazka linowego, nalezy uzy¢ zdejmowanych stopni

Rysunek 10

System wciagajacy moze hyé¢ uzywany jako punkt kotwiczenia

Sa 3 punkty ketwiczenia nad glowa

Rysunek 11

Punkt kotwiczenia nad glowa moze hy¢ uzywany w potaczeniu z systemem chroniacym
przed upadkiem, jak i z systemem wciagajacym

I: Kazdy punkt kotwiczenia do jednokrotnego uzytku oraz trzy punkty kotwiczenia moga
hy¢ uzywane w tym samym czasie
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DOKUMENTACJA INSTALACJI ORAZ OKRESOWEGO PRZEGLADU

Urzadzenie kotwiczace moze by¢ instalowane jedynie przez uprawnionych wykonawcéw. Instalacje nalezy odpowiednio zweryfikowaé za pomoca

obliczen lub testow.

Jezeli po zakonczeniu instalacji oznakowanie urzadzenia kotwiczacego nie jest widoczne, nalezy umiesci¢ dodatkowe oznakowanie w poblizu: na
podstawie urzadzenia, konstrukcji nosnej lub mocowaniu. Oznakowanie powinno wskazywa¢ wytrzymato$¢ zarejestrowang podczas testow

dynamicznych i statycznych, jakim poddano urzadzenie.

W przypadku urzadzen kotwiczacych typu B, urzadzenie musi koniecznie by¢ stabilne. Aby zapewni¢ stabilno$¢ urzadzenia kotwiczacego, nalezy

zastosowac sie do instrukcji uzytkowania urzadzenia.
PROCEDURA OKRESOWEGO PRZEGLADU URZADZENIA KOTWICZACEGO

PL

Dostepno$¢ dokumentaciji instalacii [1TAK [ ] NIE
Przeglad dokumentacji instalaciji i poprzednich kontroli [ 1TAK [ 1 NIE
Identyfikacja producenta [1TAK [ ] NIE
Kontrola wizualna urzadzenia [1TAK [ ] NIE
Kontrola cze$ci metalowych pod katem korozji (je$li konieczne) [ 1TAK [ 1 NIE
Badanie stanu czesci tekstylnych (jesli konieczne) []TAK [ 1 NIE
Kontrola zuzycia urzadzenia i jego czesci [J7AK [ NIE
Poszukiwanie znieksztatcen i nieprawidtowosci [ 1TAK [ 1 NIE
Poszukiwanie ostrych krawedzi lub innych elementéw mogacych uszkodzi¢ urzadzenie (] TAK [ ] NIE
Badanie konstrukcji nognej i mocowania [(J7AK [ NIE
Kontrola wytrzymato$ci za pomoca testéw wskazanych przez instrukcje producenta [ 1TAK [ 1 NIE
Kontrola oznakowania (czytelno$¢ oraz dobry stan) [ 1TAK [ 1 NIE
Kontrola prawidtowo$ci wypetnienia dokumentaciji przegladu [ 1TAK [ I NIE

DOKUMENTACJA INSTALACJI

Wszystkie elementy przegladu okresowego powinny da¢ wynik pozytywny. W przeciwnym wypadku nalezy wymieni¢ urzadzenie kotwiczace.

INFORMACJE INSTALACJI/PRZEGLADU

WYKONAWCA

DELTA PLUS GROUP

MARKA:

KOD MODELU URZADZENIA:

TYP URZADZENIA KOTWICZACEGO:

NUMER SERIL:

ADRES INSTALACJI:

MIEJSCE INSTALACJI:

NAZWISKO OSOBY ODPOWIADAJACEJ ZA INSTALACJE:

NAZWA FIRMY INSTALUJACEJ:

ADRES FIRMY INSTALUJACEJ:

PRODUCENCI:

PRODUKTY:

ELEMENTY MOCOWANIA
KODY MODELI | NUMERY SERII:

DOZWOLONE SItY NAPIECIA | POPRZECZNE:

PLAN INSTALACJI (nalezy poda¢ informacje wazne dla uzytkownika, np. umiejscowienie punktéw zaczepienia, wazne w razie opadéw

Sniequ):
OSWIADCZENIA WYKONAWCY INSTALACJI: __ __

Urzadzenie kotwiczace zainstalowano zgodnie z instrukcjami producenta L TAK L NIE
Urzadzenie kotwiczace umieszczono zgodnie z planem instalacji TAK NIE
Urzadzenie kotwiczace zamocowano w przewidziany sposéb (np. liczba $rub, odpowiednie materiaty,

) e 2 : [ITAK [ NIE
prawidtowe umiejscowienie i pozycja)

Urzadzenie kotwiczgce zamocowano w przewidzianym podiozu [JTAK [1NIE
Urzadzenie kotwiczace udostepniono do uzytku zgodnie z instrukcjami producenta [JTAK [1NIE
W trakcie instalacji wykonano dokumentacje fotograficzng, zwtaszcza jesli podtoze i mocowania nie sg

. A " [ITAK [ NIE
widoczne po zakonczeniu instalacji

KOMENATRZE i UWAGI: PIECZATKA:

Informacje te nalezy umiesci¢ na budynku, tak aby byly dobrze widoczne (np. przy wejsciu na dach). Po instalacji dokumentacije
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OAHIMEY ETKATASTAZHY A TO XPHZTH

[TA MONIMH AIATA=H ATKYPQ3H> TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("TPINCAA ")

Eikova 1 1: A@mpEoTe T0UC NEIPOUS HO@UASING

1: PuBpiiote T modwu otn BEom epyuoing

2: ZEDINMNGOTE TS KVINES

Ekova 2 3: ELofilyeTe 10UC mEipous nomuieing

A: 8<on eninedo £du@oc

B: 0£on nuluko £dipos

1: A@UmPEOTE TOUCS IEIPOUS TOMOBEMNONS

2: PuBpiote 1o 0yrog

3: ELofiyeTe T0UC mEipous TomoBsmons

13: Ou KvijnEes Bu mpEmeL va Siven oTo ido dWwoc

4:; PuBpiote T0UC LIAVTES £T01 GOTE 0L KUNjes va sivan Kuld depsves K
otndspomompgves

1: Ao@uliote v mAdKa 1ou BupoBAKou e PMOUAOVII

2: PuBpiiote v mAdiKu 10U BupovAKou

3: PuBpiote v mAdKu 10U BupouAKou £101 WOTE VI EMIPEWETE TNV NEPLOTPOMI] TOU
neipou TomoBEmonNS

4: RAouAiotre mv MAdKH 10U BupoUAKOU MV OTNV KVijim

5: PuBpiiote v mAiiKu Tou BupoUAKoU £T0L WOTE Vi ELOYETE TOV NEINO TOMOBEMONS
1: EyKutuouiete m i mASupi T0U (VIoUpOIEVOU CUCTIIINTOS MEVE) OTO LVHOUPOHEVD
ouonuu me nAdkus

Eikova 5 2: EyKutuotijote my @AAn mAcupii 10U UVaoupoiEVoU CUSTIIINTOS AV 0T0
UVIHOUPOHIEVO CUGTIIN TS MAGKUS

3: Eloftyete 1ov neipo romoBEmanc

Eikéva 3

Eikéva 4

Ruti T 300 OTHd HIMOPOUV VI IVTLOTPUPOUV

1: PuBpiote 10 IVaoUPOHEVO oUOTIIIN TS MAGKIS

2: PuBpiote 10 IVHIOUPOLIEVO OUOTIIIN TS MAGKUS, ET0L OTE VI EMIpENETH

Eikova 6 TIEPLOTPOI) TOU MEiNOU TOmOBEMONS

3: Ao@uAioTe 10 UVUOUPOUEVO CUOTIIM TNS MAGKUS WAV OTINV KV

4: PuBpiote 10 tvaoupOEVo oUoTNIN TS MAGKUS KUl EL0AYETE TOV NP0 TOM0BEMONS
1: TomoBetiote m Aupn

I: Nu Xpnowjonoteivm povo oy EyKuvdotuon

1: TomoBTi0TE 10 HPUIPOUIEVO OKUAOTATL HECU OV EUBUYPHIION TWV ONMGV TS
KVIIING Ki E0GYETE TOV NEipo Tomodsmons

Eikova 8 2: NieprotpeyPe Kt puBNioTE 10 HEOUIPOVIIEVO OKHAOMITL

I: YO KavoviKES oUVBIKES, T0 H@UPOBIEVO OKUAOMIT PENMEL Vil TOMOBETEITM MIVED
OV Kvilimn, 6tav dev EXeL eyKutuotadei n ipoxmia

1: Apumpsore 10V NEipo TomoBEMoNS Kut 1onoBTIoTE 10 KHAMDL0 MV o1V TpoXuAin
2: Elofiyete 1oV meipo tomoB8Emons

I: Av DEV IMOPEItTE Vil (PTAOETE 0NV TpOXuAil, XPNOLIONOUIOTE TH HPUIPOUNEVH
oxulomimu

Ekéva 10 INNEio uyKdpGons mived oTnv KVij).
To tvuoupoNEV0 CUCTIIN PMOPEL VI XpNOWIOTOWBE KIS ONUEI0 HYKUPWOTS.

Inueio uyxipodons mive umneo 1o KE@iAL

YIapXouv 1pin onucia ayKupwons mive umé 10 K@t

Eova 11 To oNUEio UYKUPKIOTIS VG UNO T0 KEWUAL HMOPEL Vi XpNoWONOmOEi ne Evit ouomin
TPOOTUOLIS MO TS MEOELS, KUBMS KUl JE £V IVHoUPONEVO CUSTNIL

I: K0 onueio ayKpGONS Vil L Kt OV Xpiion, T Ipin oniein ayKupeons umopouv
Vi Xpnotonow8ouv tmutdXpova.

Eikéva 7

Eikéva 9
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TEKMHPIQZ>H EMKATAZTA>HZ kat MEPIOAIKHY EZETAZH> EL

H didtaén aykOpwaong TPETEl va eyKaBioTaTal OTIOKAEIOTIKA OTIO appodio dtopa 1 omtd appodioug opyoviopolg. H eykotdotoon TIpETEl va
€TAANBeVETAI e KATAAANAO TPOTIO, SNAASH PEGW UTIOAOYIOHWV ) TEOT.

Av n orjuavan g dATagng aykLpWang OV gival TIPOoRACIPN PETA TNV eyKOTACTOON, Mia TIPOGOETN OiUAVGN CUVICTATOl KOVTG OTn JIATAEN: EKEl
OTIOU gival SuvaTtdv TIAVW O BACIKA UAIKG, aTn dopn &evioTn A Ttdvw otn oTtepéwan. H orjpavan TPETEl Vo UTTOSEIKVOEL TIC QUVOMIKEG OVTICTAOEIG
TIOU £X0ULV KaTOXwPNOEi KATd T SIAPKEIO SUVAUIKWV Kal OTATIKWY TECT TIOU TIPOYHUATOTIOIONKAV TIdvw oTn dIATagn aykupwaong.

Mo g dlotdgelg aykOpwang t0Tov B, euBdAetal n didta&n aykOpwong va eival otabepr. MNa eEao@dAion ¢ otabepdtntag G dIATAENG
ayKOPwWaONG avatpéETe aTiq 0dnyieg Xprong tng SIATagng.

OAHIO2 THY AIAAIKAZIAY MEPIOAIKHY EZETASHY THY AIATA=HY ATKYPQYH>

AIBECIUOTNTA TNC TEKUNPIWONC EVKATAOTAGNC LINAIL []OXI
E&£to0n TNC TEKUNPIWOoNC eVKATAOTAGNC KAL TWV TIRONYOVUEVWY ETUBEWPAOEWY L | NAI | |'OXI
Avayv@pIon TOU KOTOOKEUOOTH L INAI [ [OXI
OTTIKr £T11I8£0PENON TNE SIATAENC L INAI [ [OXI
"EAeyX0C S10BpWONC TwV UETAAIKGOV UEQGWV (AVAAOYO UE TNV TIEPITITWON) L INAI [ [OXI
E&£Ta0N TNC KATAOTAONE TWV UQACUATIVWV UEQWV (AVAAOYO LIE TNV TIEQITITWON) L INAI [ [OXI
"EAeyx0¢ TNC ©00pAC TNC d10TAENC KOl TWV OTOIXEIWV TNG L | NAI | |OXI
Avaltnon ToPAUOPPWIEWV I AVWUOAIDY NAI OXI
EAéyETe TNV amouaoia aiXunpwv OKPwv R GTOIXEIWV aTa OTToi0 EVEXETAI 0 KivOUVOC TIPOKANGNC {NUIMV .

A CINAL - [Joxi
otn diataén
E&étaon tng doung EevioTr Kal TNE OTEPEWANC [ INAI [ 1oxI
"EAeyX0G NG qvﬁomor]c pe ) Bonbela Twv YECWV TwV TECT TIOU LTTOJEIKVUOVTAL ATIO TIG 0dnyieq Tou CINAI [Jox
KOTOOKELOOTN — —
"EA£yX0C TNC oNuavong (avayvwoluoTNTa Kol 0KEPAIOTNTA) || NAI | |OXI
"EA£YX0C TNC 0WOTHC CUUTIANPWAONC TNE TEKUNPI®ONC TNE e€€taancg NAI OxXI

H diodikacia TePIOdIKNG ETIIOEWPNONG TIPETIEL VA IKAVOTIOIEITAI 0 OA TNG TA onuEia. ZTnv avtiBeTn TepiTTwon, TIPETIEL va TIPOPEiTe otnv
avTIKatdoTtaon g SIATaENC aykOupwaong.

TEKMHPIQ>H ETKATAZTAYHZ

KATAZKEYAZTHX

MAHPO®OPIES EFKATASTASHS/ ESETAZHE DELTA PLUS GROUP

MAPKA:

KQAIKOZ MONTEAQY THZ AIATA=HZ:

TYMNOZ AIATA=ZHZ ATKYPQZHZ:

APIOMOZ MNMAPTIAAZ:

AIEYOYNZH ErMKATAZTAZHX:

TOMNOZ EMKATAZTAZHZ:

ONOMA TOY YMNEYOYNOY INA THN EFTKATAZTAXH ATOMOY:

ONOMA THZ ETAIPEIAY ETKATAZTAZHZ:

AIEYOYNZH THX ETAIPEIAZ ETKATAZTAZHS:

KATAZKEYAZTEZ:

MPOIONTA:
2TOIXEIA ZTEPEQXHZ

KQAIKOI MONTEAQOY KAI APIOMOI MAPTIAAZ:

AYNAMEIZ TAZHZ KAI EFKAPZIEZ ENITPEMNTEZ:

IXEAIO EFKATAZTAZIHZ (TTpocBEaTe TIC TIANPOPOPIEG TIOU £XOLV GNUAGIN YIo TOV XPHOTN OTIWG, N 80N Twv onuEiwv aykopwaong, €XEl
onNUOgia o€ TIEPITTTWON XIOVOTTITWONC):

AHAQZEIZ NOY EMNAN AMO TON EFKATASTATH:.

H di0taén aykipwaong eyKATaoTaBnKe cOUQWVA LE TIC 0dNYieC TOU KATAOKEVAOTN [ INAL__ [ ]OXI
H d141a&n aykOpwong ToToBeTAONKE cUUIPWVA LE TO OXESI0 EYKOTAOTOONC NAI ‘OXI
H d1dtaén aykOpwong OTEPEWONKE GUUPWVA PE TIG TIPOBIOYPAPESG (TT.X. APIBPOC UTIOLAOVIWY, CWOTA [CINAI [Joxi
UAIKG, 0WOTOC EVIOTUOLIOC KOl 0WOTn B€on) — —

H d1dtaén aykupwong oTEPEWBNKE 0TO KABOPIOUEVO UTIOOTOWUN L[ NAI [ |'OXI
H d161a&n aykOpwong T€0nKe ae AeIToupyio a0UE®WVA UE TIC 0dNYieC TOU KOTAOKELAOTN NAI ‘OXI
H d1dta&n aykupwaong eyKATaoTAONKE dNUIOUPYWVTOE GWTOYPOPIKA £yypa@a, I1dIAITEPA EKEI TIOL Ol [CINAI [Joxi
OTEPEWTEIC KOI TO UTTOCTPWUOTO EV QAIVOVTOI TTIO UETA TO TIEPAC TNC_EYKATATTAONC

2XOAIA kat ZHMEIQZEIX: YMNOIrPA®PH:

O1 TTANPOYOPIEC AUTEG TIPETIEI VA TOIXOKOAANBOUV OTO KTipIo €101 WOTE Va gival dlaBEaIPeg Kal 0paTéG aTto GAou( (TT.X. N TpocRaon otnv
TAPAToa). META TNV EYKOTACTOOTN, N TEKUNPIWON EyKOTAOTOONG TIPETIEI VO TTAPadoBei oTov Xprotn. H TeKunpiwan autr TpETel va
@ULAXDBE yia TIC TIPOTEXEIC eTTIBEWPNTEIG TNE dIdTAENG ayKOpwaNnC.
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NAVOD K INSTALACI
PRO FIXNi KOTVICI ZARIZENI TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TROJNOHE ")

Obr 1 1: Uytahnéte zajiStovaci koliky

1: Nastaute patky do pracovni polohy

2: Rozloite nohy podstavce

Obr 2 3: Zasuiite zajiStovaci koliky

A: Umisténi na rouné ploSe

B: Umisténi na sypkém ¢i mékkém podkladu

1: UWytahnéte stavéci koliky

2: Upravte vySku podie potiehy

3: Zasuiite stavéci koliky

13: USechny nohy podstavce museji mit stejnou vySku

4: Upravte nastavovaci popruhy tak, aby nohy podstauce hyly dobre upevnény
a hyly stahilni

1: Upevnéte navijak k desce pomoci Sroubii

2: Nastavte desku s navijakem do spravné polohy

3: Desku s naviiakem umistéte tak, ahy hylo moZné stavécim kolikem otacet

4: Desku s navijakem zajistéte na noze podstavce

9: Desku s navijakem vyrounejte tak, aby bylo moiné do otvoru zasunout stavéci
kolik

1: Zatahovaci mechanismus zasuiite jednou stranou do desky zatahovaciho systému
2: Poté nasuiite na desku zatahovaciho systému také druhou stranu zatahovaciho
mechanismu

3: Zasuiite zajiStovaci kolik do otvoru

Obr 3

Obr 4

Obr 5

Tyto dvé faze Ize provést v opaéném poradi

1: Nastavte desku zatahovaciho systému do sprauné polohy

2: Desku zatahovaciho systému vyrovnejte tak, aby hylo mozné stavécim kolikem
otacet

3: Zajistéte desku zatahovaciho systému na noze podstavce

4: Urounejte desku zatahovaciho systému na noze podstauce a zasuiite do otvoru
zajiStovaci kolik

1: Namontuijte kliku

I: PouZivejte pouze pri instalaci

1: Umistéte demontovatelné stupatko do drovné otvorii a zasuiite do otvoru zajiStovaci
Kkolik

Obr 8 2: Demontovatelné stupatko otocte a zajistéte

I: Za béinych okolnosti musi byt stupatko umisténo na noze podstavce, na niZ neni
nainstalovana kladka

1: Uytahnéte stavéci kolik a proviéknéte lano kiadkou

Obr 9 2: Tasuiite zajiStovaci kolik do otvoru

I: Pokud na kiadku nedosahnete, pouzijte demontovatelna stupatka

Obr 10 Kotvici bod na noze podstavce
latahovaci systém Ize pouZivat jako kotvici hod.

Kotvici hod nad hlavou

K dispozici jsou 3 kotvici hody nad hiavou

Obr 11 Kotvici hod nad hlavou Ize pouZivat se systémem pro zachyceni padu i se zatahovacim
systémem.

I: KaZdy kotvici bod se smi pouZivat vidy pouze k jednomu ucelu. VSechny t¥i kotvici hody
Ize pouzivat zaroveii.

Obr 6

Obr 7
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DOKUMENTACE K INSTALACI A K PRAVIDELNYM REVIZIM

Instalaci kotviciho zafizeni sméji provadét pouze osoby nebo subjekty s odpovidajici kvalifikaci. Instalace musi byt odpovidajicim
zplisobem piezkousena, a to bud pomoci statickych vypo&tl nebo praktickou zkouskou.

Neni-li oznac¢eni na kotvicim zafizeni po instalaci pfistupné a viditelné, doporucuje se v blizkosti zafizeni doplnit dalSi znaceni s Udaji
o materialech zakladni konstrukce, o0 montované konstrukci a o upeviiovacich prvcich. Tyto informace musi obsahovat Gdaje o pevnosti
zaznamenané pfi dynamickych a statickych zkouskach na kotvicim zafizeni.

V pripadé kotvicich zafizeni typu B je nutné, aby kotvici zafizeni bylo dokonale stabilni. Stabilitu kotviciho zafizeni zajistite podle pokyn(
v pfiru€ce k zafizeni.

PRUVODCE PRO PRAVIDELNE REVIZNi PROHLIDKY KOTVICIHO ZARIZENI

CS

Dostupnost dokumentace k instalaci [ IANO [ [ NE
Kontrola dokumentace k instalaci a pfedchozich reviznich prohlidek | IANO [ [ NE
IdentifikaCni Udaje vyrobce | [ANO [ | NE
Vizualni kontrola zafizeni ANO NE
Kontrola zaméfena na korozi kovovych Easti (pokud jsou pfitomny) [IANO [ [ NE
Kontrola stavu textilnich €asti (pokud jsou pritomny) | IANO | | NE
Kontrola opotfebeni zafizeni a jeho prvkd | [ANO [ | NE
Ohledani se zaméFenim na deformace Ci jiné anomalie ANO NE
lz(acl)rrl’];r:rl]ai\ zamérena na absenci ostrych hran a dalSich prvku, které by mohly ohroZovat spravnou funkci [Jano [ NE
Revize montované konstrukce a upeviovacich prvk( [IANO [ NE
Kontrola pevnosti pomoci zkuSebnich prostfedk(l uvedenych v pokynech dodanych vyrobcem [ [ANO [ | NE
Kontrola fadného oznaceni (Citelnost a Uplnost) | [ANO [ | NE
Kontrola fadné vedené revizni dokumentace ANO NE

Béhem pravidelnych reviznich prohlidek musi byt spinény vSechny uvedené body. V opacném pfipadé je nutné pristoupit k vyméné
kotviciho zafizeni.

DOKUMENTACE K INSTALACI i
; ) VYROBCE
INFORMACE O INSTALACI / REVIZNI PROHLIDKA DELTA PLUS GROUP

ZNACKA:

KOD MODELU ZARIZENI:

TYP KOTVICIHO ZARIZENI:

CiSLO VYROBNI SERIE:

ADRESA INSTALACE:

MiSTO INSTALACE:

JMENO OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

NAZEV ORGANIZACE PROVADEJICI INSTALACI:

ADRESA ORGANIZACE PROVADEJICI INSTALACI:

VYROBCI:

PRODUKTY:

UPEVNOVACI PRVKY
KODY MODELU A SERIOVA CiSLA:

PRIPUSTNA TAHOVA SiLA A PRICNE PUSOBICI SILY:

PLAN INSTALACE (doplfite relevantni informace pro uZivatele, jako je napfiklad umisténi kotvicich bodd, pro pripady pokryti snéhem):

PROHLASENI OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

Kotvici zafizeni bylo nainstalovano v souladu s pokyny vyrobce [IANO [ I NE
Kotvici zafizeni bylo umisténo podle planu instalace ANO NE
Pfi upevnéni kotviciho zafizeni byly spinény vSechny specifikace (pocet Sroubl, pouZiti spravnych [Jano [ NE
materidl(l, spravnd orientace a umisténi atd.) — —
Kotvici zafizeni bylo upevnéno ve specifikovaném podkladovém materialu |l IANO | | NE
Kotvici zafizeni bylo uvedeno do provozu v souladu s pokyny vyrobce ANO NE
P¥i instalaci kotviciho zafizeni byla vytvofena fotograficka dokumentace, a to zejména v pfipadech, kdy [Jano [ NE
urcité upevrovaci prvky Ci podkladové materidly jiz nejsou po dokon€eni instalace viditelné

KOMENTARE A POZNAMKY: PODPIS:

Tyto informace museji byt vyvéSeny na stavebni konstrukci tak, aby byly dostupné a viditelné pro vSechny osoby (napfiklad u vchodu na
stfechu). Po instalaci je nutné predat instalacni dokumentaci uzivateli. Tuto dokumentaci je nutné ulozit a uchovat pro budouci revizni
prohlidky kotviciho zafizeni.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

PENTRU DISPOZITIVUL DE ANCORARE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TREPIEDELE ")

Figura 1

1: Scoateti stifturile de siguranta.

1: Reglati talpile in pozitia de lucru.

2: Desfaceti picioarele.

Figura 2

3: Introduceti stifturile de siguranti.

A: Pozitie sol orizontal

1: Scoateti stifturile de pozitionare.

2: Reglati indltimea.

Figura 3

3: Introduceti stifturile de pozitionare.

P oo vy
13:P .
y '

4: Reglati chingile astiel incat sa aveti picioarele hine fixate $i stabilizate.

1: Blocati placa troliului cu suruburi.

2: Reglati placa troliului.

Figura 4

4: Blocati placa troliului pe picior.

9: Reglati placa troliului pentru a introduce stiftul de pozitionare.

1: Instalati o parte a sistemului retractabil pe sistemul retractabil al placil.

Figura 5

2: Instalati cealalti parte a sistemului retractahil pe sistemul retractahil al plicii.

3: Introduceti stiftul de pozitionare.

Aceste doud etape pot fi inversate.

1: Reglati sistemul retractabil al placii.

Figura 6

2: Reglati sistemul retractabil al plicil pentru a permite rotirea stiftului de
pozitionare.

3: Blocati sistemul retractabil al placii pe picior.

4: Reglati sistemul retractabil al plicii si introduceti stiftul de pozitionare.

1: Fixati ménerul.

Figura 7

I: Utilizati doar la instalare.

1: Pozitionati treapta demontabila in alinierea orificiilor piciorului i introduceti stiftul
de pozitionare.

Figura 8

2: Rotiti si reglati treapta demontabil3.

tin conditii normale, treapta demontahila trebuie pozitionata pe picior atunci cand
scripetele nu este instalat.

1: Scoateti stiftul de pozitionare si instalati cablul pe scripete.

Figura 9

2: Introduceti stiftul de pozitionare.

I: Daca nu puteti ajunge la scripete, utilizati treptele demontahile
1] ’ y

Figura 10

Sistemul retractabil poate fi folosit ca punct de ancorare.

Punct de ancorare deasupra capului

Exista 3 puncte de ancorare deasupra capului.

Figura 11

Punctul de ancorare de deasupra capulul poate fi folosit atat cu un sistem anticadere,
cét sl cu un sistem retractabil.

I: iecare punct de ancorare pentru o singuré utilizare i trei puncte de ancorare pentru
utilizare in acelasi timp
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DOCUMENTATIA DE INSTALARE S| EXAMINAREA PERIODICA RO

Dispozitivul de ancorare trebuie instalat numai de cdtre persoane sau organizafii competente. Instalarea trebuie verificatd in mod
corespunzator, adica prin calcule sau teste.

Daca marcajul dispozitivului de ancorare nu este accesibil dupa instalare, un marcaj suplimentar este recomandat in apropierea
dispozitivului: acolo unde este posibil pe materialele de baza, pe structura-gazda sau pe fixare. Marcajul trebuie sa indice rezistentele
Tnregistrate n timpul testelor dinamice si statice efectuate pe dispozitivul de ancorare.

Pentru dispozitivele de ancorare de tip B, este obligatoriu ca dispozitivul de ancorare sa fie stabil. Pentru a asigura stabilitatea dispozitivului
de ancorare, consultati instructiunile de utilizare a dispozitivului.

GHID DE PROCEDURA PENTRU EXAMINAREA PERIODICA A DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

Disponibilitatea documentatiei de instalare | IDA | INU
Consultarea documentatiei de instalare si a inspectiilor precedente | IDA | INU
Identificarea fabricantului LIDA | INU
Inspectia vizuala a dispozitivului LIDA | INU
Controlul coroziunii pieselor metalice (dupa caz) | IDA | INU
Verificarea stdrii pieselor textile (dupa caz) | IDA | [NU
Verificarea uzurii dispozitivului si a elementelor sale | IDA | [NU
Cautarea deformarilor sau a anomaliilor | IDA | INU
Verificarea absentei marginilor ascutite sau a elementelor care ar putea deteriora dispozitivul L IDA | INU
Verificarea structurii-gazda si a fixarii | IDA | [NU
Verificarea rezistentei prin testele indicate de instructiunile producétorului | IDA | INU
Verificarea marcajului (lizibilitate si integritate) LIDA | INU
Verificarea completarii corecte a documentatiei de inspectie DA NU

Procedura de inspectie periodica trebuie s& fie conforma din toate privintele. In caz contrar, dispozitivul de ancorare trebuie Tnlocuit.

DOCUMENTATIA DE INSTALARE ,
PRODUCATOR
INFORMATII DESPRE INSTALARE/EXAMINARE DELTA PLUS GROUP

MARCA:

COD MODEL DISPOZITIV:

TIP DISPOZITIV DE ANCORARE:

NUMAR LOT:

ADRESA DE INSTALARE:

LOCATIE DE INSTALARE:

NUMELE PERSOANEI RESPONSABILE CU INSTALAREA:

NUMELE COMPANIEI INSTALATOARE:

ADRESA COMPANIEI INSTALATOARE:

PRODUCATORI:

PRODUSE:

ELEMENTE DE FIXARE
CODURI MODEL $I NUMERE DE LOT:

FORTE DE TENSIONARE S| TRANSVERSALE AUTORIZATE:

PLAN DE INSTALARE (adaugati informatii relevante pentru utilizator precum localizarea de punctelor de ancorare, relevante in caz de

zapada):

DECLARATIILE INSTALATORULUI: _ _
Dispozitivul de ancorare a fost instalat conform instructiunilor producétorului | IDA | INU
Dispozitivul de ancorare a fost pozitionat conform planului de instalare DA NU
Dispozitivul de ancorare a fost fixat in conformitate cu specificatiile (de exemplu, numarul de suruburi, [pA CINU
materialele corecte, localizarea si pozitia corecte) — —
Dispozitivul de ancorare a fost fixat intr-un substrat specificat | IDA | INU
Dispozitivul de ancorare a fost dat Tn functiune conform instructiunilor producatorului DA NU
Dispozitivul de ancorare a fost instalat prin crearea de documente fotografice, mai ales cand fixarile si DA CINU
substraturile nu mai sunt vizibile dupa incheierea instalarii

COMENTARII si NOTE: SEMNATURA:

Aceste informatii trebuie sa fie afisate pe cladire pentru a fi disponibile si vizibile pentru oricine (de exemplu, accesul pe acoperis). Dupa
instalare, documentatia de instalare trebuie oferita utilizatorului. Aceasta documentatie trebuie pastrata pentru inspectiile ulterioare ale
dispozitivului de ancorare.
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OSSZESZERELESI UTMUTATO

ALLANDO KIKOTESI ESZKOZHOZ TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("HAROMLABUAK ")

Lasd 1 1: Hiizza ki a hiztonsagi szegecseket

1: Allitsa be a Iabazatot a munkahelyzetre

2: Nyissa szét a lahakat

Lasd 2 3: Helyezze he a hiztonsagi szegecseket

A: Helyzet sima feliileten

B: Helyzet hurkolt feliileten

1: Hiizza Ki a rogzito szegecseket

2: Allitsa he a magassagot

3: Helyezze he a rigzito szegecseket

13: A lahaknak ugyanabhan a magassaghan kell aliniuk

4: A hevedereket iigy allitsa he, hogy a labhak jol régzitve legyenek és stabilan
alljanak

1: [;sanszegekkel erdsitse oda a csirld lapjat

2: Allitsa be a csorld lapjat

Lasd 4 3: A csirld lapjat ugy allitsa he, hogy engedje a rogzito szegecs forgasat

4: Erdsitse oda a csirlo lapjat a labhoz

5: Allitsa be a csirld lapjat oly médon, hogy a régzitd szegecset hehelyezhesse
1: Helyezze el a visszahiizhato rendszer egyik oldalat a visszahizhaté rendszer
lapjara

Lasd 5 2: Helyezze el a visszahizhato rendszer masik oldalat a visszahuzhato rendszer
lapjara

3: Helyezze he a riyzito szegecset

Lasd 3

1: Allitsa be a visszahizhato rendszer lapjat

2: Allitsa be a visszahiizhato rendszer lapjat iigy, hogy engedje a rigzitd szegecs
Lasd 6 forgasat

3: Erdsitse oda a visszahiizhato rendszer lapjat a labhoz

4: Allitsa be a visszahiizhatd rendszer lapjat és helyezze he a rogzito szegecset
1: Helyezze fel a kart

I: Kizarolag a felallitasnal hasznalhato

1: Helyezze fel a leszerelhetd fokot a lah lyukainak vonalaba, és helyezze be a rigzito
szegecset

Lasd 8 2: Forditsa el és allitsa he a leszerelhetd fokot

I: Normal koriilmények kozitt a leszerelhetd fokot akkor kell a Iabra helyezni, amikor a
¢siga meéy nincs felszerelve

1: Hizza ki a rigzitd szegecset és helyezze fel a kabelt a csigara

Lasd 9 2: Helyezze he a rigzitd szegecset

I: Amennyiben nem éri el a csigat, hasznalja a leszerelheto fokokat

Lasd 10 Kikotési pont a lahon.
Avisszahiizhato rendszer kikotési pontként hasznalhato.

Kikdtési pont a hasznalo feje felett

3 kikotési pont talalhato a fej felett

Lasd 11 Afej felett elhelyezkedd kikitési pont hasznalhato leesés elleni rendszerrel, valamint
visszahiizhato rendszerrel.

I: Minden kikotési pont kizarolag egy hasznalatra, és a harom kikotési pont ugyanabban
az idoben hasznalhato.

Lasd 7
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FELSZERELESI UTMUTATO ES PERIODIKUS VIZSGALATI DOKUMENTUM

A kikotési eszkoz felszerelését csak illetékes szakember vagy szervezet végezheti el. Az installaciot megfelel6 médon ellenérizni kell,
szamitasokkal vagy tesztekkel.

Amennyiben a kikotési eszkoz jelolése nem hozzaférheté a feldllitas utan, kiegészit6 jeldlés javasolt az eszkdz kdzelében: ott, ahol
lehetséges, az alap eszkdzokdn, a fogadd szerkezeten vagy a rogzitésen. A jeldlésnek tartalmaznia kell a kikotési eszkdzén végzett
dinamikus és statikus tesztek soran rogzitett ellenallasokat.

A B tipusu kikétési eszkozoknél feltétlenlil sziikséges, hogy a kikotési pont stabil legyen. A kikotési eszkdz stabilitdsanak a biztositasara
tdmaszkodjon az eszkdz haszndlati Gtmutatéjara.

PERIODIKUS VIZSGALATI ELJARASI SEGEDLET A KIKOTESI ESZKOZHOZ

Az installaciés dokumentéacio elérhetéséage | [IGEN | |NEM
Az installaciés dokumentacio vizsgalata és megel6z6 megtekintések | [IGEN [ [NEM
A gyart6 azonositasa | JIGEN [ |[NEM
Az eszkoz vizudlis ellenérzése | JIGEN [ |[NEM
A fémes részek rozsdasodasanak ellenbrzése (adott esetben) | [IGEN [ [NEM
A textil részek allapotanak ellenérzése (adott esetben) | [IGEN | |NEM
Az eszkoz és részei elhasznaldédasanak ellenbrzése | [IGEN | |NEM
Eldeformalédasok és anomaliak keresése | [IGEN | |NEM
Eles kiszogellések vagy az eszkdzt rongald elemek hianyanak az ellenérzése | J/IGEN [ |[NEM
A fogado szerkezet és a rogzités ellendérzése | [IGEN [ |[NEM
Az ellenallas ellenérzése a gyarté utasitasai szerinti tesztelési eszkdzokkel | [IGEN [ [NEM
A jel6lés ellendrzése (olvashatésag és inteqritas) | JIGEN [ |[NEM
A vizsgalati dokumentéacio helyes kitéltésének az ellenérzése IGEN NEM

A periodikus bevizsgalas folyamatanak minden ponton megfelelének kell lennie. Ellenkez6 esetben, kezdeményezni kell a kik6tési
eszkoz cseréjét.

INSTALLACIOS DOKUMENTACIO -
o < (e GYARTO
INSTALLACIO / VIZSGALAT INFORMACIO DELTA PLUS GROUP

MARKANEV:

ESZKOZ MODELL KOD:

KIKOTESI ESZKOZ TIPUSA:

TETELSZAM:

INSTALLACIO CIME:

INSTALLACIO HELYE:

INSTALLACIOT VEGZO SZEMELY NEVE:

INSTALLACIOT VEGZO CEGNEV:

INSTALLACIOT VEGZO CEG CIME:

GYARTOK:

TERMEKEK:

ROGZITO ELEMEK
MODELL KODOK ES TETELSZAMOK:

FESZITOERO ES MEGENGEDETT TRANSZVERZALISOK

INSTALLACIOS TERKEP (kiegészités a hasznald részére relevans informéciokkal, gy mint a kikétési pontok lokalizélasa, h6 esetén):

INSTALLACIOT VEGZO ALTAL KIADOTT NYILATKOZAT:

A kikotési eszkoz felallitdsa a gyarté Gtmutatasai szerint tortént. [ [IGEN [ [NEM
A kikotési eszkdz elhelyezése az installacios térkép szerint tortént. IGEN NEM
A kikotési eszkoz rogzitése az elbirtak szerint tértént (példaul csapszegek szama, megfeleld anyagok,

helyes lokalizalas és régzités). E] IGEN g NEM
A kikotési eszk6z rogzitése az elSirt szubsztratumban (also rétegben) tortént. | [IGEN | |NEM
A kikotési eszk6z hasznélatba helyezése a gyartdi utasitdsoknak megfeleléen tértént. IGEN NEM
A kikotési eszkoz feldllitasa ugy torténik, hogy kdzben fotografikus dokumentacio készil, kiléndsen [1IGEN [JNEM
akkor, amikor a régzitések és a szubsztratumok az instéllacié véaén mar nem lathatéak.

MEGJEGYZESEK ES JEGYZETEK: ALAIRAS:

Az informaciot ki kell helyezni az éplletre, hogy elérhetd és lathato legyen barki szamara (példaul a tetére valo feljutashoz). A
felszerelést kdvetéen, az installaciés dokumentéaciét a hasznal6 rendelkezésére kell bocsatani. A dokumentéaciét meg kell 6rizni a kikotési
eszkdz kdvetkez6 bevizsgalasaig.
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UPUTE ZA INSTALACIJU

ZA STALNU NAPRAVU ZA UCVRSCENJE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TRONOSCI ")

HR

Figura 1

1: Izvucite sigurnosne rascjepke.

1: Namjestite podnoZja noga na radni polozaj.

2: Rasklopite noge.

Figura 2

3: Umetnite sigurnosne rascjepke.

- —
:P

= —
:P

1: Ivucite racjepke za pozicioniranje

2: Namjestite visinu.

Figura 3

3: Umetnite rascjepke za pozicioniranje.

4: Namjestite remene na naéin da su noge dobro uévrséene i stahilizirane.

1: Zakljucaite ploéu vitla pomoc¢u svornjaka.

2: Namjestite plocu vitla.

Figura 4

3: Namjestite plocu vitla na nacin da se omogu¢i rotacija rascjepke za
pozicioniranje.

4: 7akljuéajte plocu vitla na nogu.

9: Namjestite plocu vitla na naéin da umetnete rascjepke za pozicioniranje.

1: Umetnite jednu stranu sustava uviaéenja na sustav uviaéenja ploce.

Figura 5

2: Umetnite drugu stranu sustava uviaéenja na sustav uviaéenja ploce.

3: Umetnite rascjepke za pozicioniranje.

Ove dvije faze mogu se izvrSiti obrnutim redoslijedom.

1: Namjestite sustav uviaéenja ploée.

Figura 6

2: Namjestite sustav uviaéenja ploc¢e na nacin da se omoguci rotacija rascjepke za
pozicioniranje.

3: Zakljuéajte sustav uviacenja ploée na nozi.

4: Namjestite sustav uviacenja ploée i umetnite racjepku za pozicioniranje.

1: Stavite rucku.

Figura 7

I: A Upotrebljavajte je samo za instalaciju.

1: Pozicionirajte skidivu stepenicu raunoe S rupama na nogama i umetnite rascjepku za
pozicioniranje.

Figura 8

2: Okrenite i namjestite skidivu stepenicu.

L:.U uobic¢ajenim okolnostima skidivu stepenicu treba montirati na nogu kada kolotura
nije ugraidena.

1: Skinite racjepku za pozicioniranje i montirajte ¢eliéno uze na koloturu.

Figura 9

3: Umetnite rascjepke za pozicioniranje.

I: Ako ne moZete doci do koloture, posluzite se skidivom stepenicom.

Figura 10

Tocka kopéanja na nozi.

Sustav uviaéenja moze se upotrijehiti kao toéka kopcéanja (priéurSéenja).

Tocka kopcanja iznad glave.

Postoje 3 tocke kopéanija iznad glave.

Figura 11

Tocka kopéanja iznad glave moze se upotrijebiti kao sustav za zastitu od pada i kao
sustav uviaéenja.

I: Svaka toéka kopéanja namijenjena je samo za jednog korisnika, a tri tocke kopéanja
mogu se koristiti uisto vrijeme.
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DOKUMENTACIJA ZA UGRADNJU | REDOVITE PROVJERE

Samo ovlaStene osobe ili organizacije smiju ugradivati napravu za ucvrséenje. Ugradnju treba provjeriti na prikladan nacin, tj. izraCunima
ili testiranjima.

Ako oznaka naprave za ucvrséenje nije dostupna nakon ugradnje, preporucujemo da blizu naprave za ucvrSc¢enje stavite dodatnu oznaku:
tamo gdje je mogucée na osnovni materijal, prihvatnu strukturu ili na privrS¢enje. Oznaka treba sadrzavati podatke o otpornostima
zabiljeZenim tijekom dinamickih i statickih testiranja izvr§enih na napravi za ucvrséenje.

Za naprave za uévrséivanje tipa B naprava za uévrséivanje obavezno treba biti stabilna. Za osiguranje stabilnosti naprave za uévrséivanje
pogledajte upute za uporabu naprave.

UPUTE POSTUPKA REDOVITE PROVJERE NAPRAVE ZA UCVRSCENJE

RaspoloZivost dokumentacije o ugradnii [1DA [ INE
Provjera dokumentacije o ugradniji i prethodnim provjerama [pbA [INE
Identifikacija proizvodaga [1bA [INE
Vizualna provjera naprave [1DA [INE
Kontrola koroziie na metalnim dijelovima (ako postoje) [ 1DA [INE
Pregled stanja tekstilnih dijelova (ako postoje) [pbA [INE
Provjera troSenja naprave i njezinih elemenata [1bA [INE
Proviera deformaciia ili anomalija [1DA [INE
Proviera da nema ostrih bridova ili elemenata koii bi mogli uniétiti napravu [ 1DA [INE
Proviera prihvatne strukture i privr§éenja [pbA [INE
Provjera otpornosti pomocu testiranja navedenih u uputama proizvodaca [1bA [INE
Proviera oznake (&itljivost i potpunost) [1DA [INE
Kontrola propisnog ispunjavania dokumentacije o provierama [ 1DA [INE

Postupak redovite provjere treba zadovoljiti po svim to€kama. U protivnom slucaju trebate zamijeniti napravu za ucvr§éenje.

DOKUMENTACIJA O UGRADNJI _
PROIZVOPAC
INFORMACIJE O UGRADNJI / PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SIFRA MODELA NAPRAVE:

TIP NAPRAVE ZA UCVRSCENJE:

BROJ LOTA:

ADRESA UGRADNJE:

MJESTO UGRADNJE:

IME OSOBE ZADUZENE ZA UGRADNJU:

NAZIV DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

ADRESA DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

PROIZVODACI:

PROIZVODI:

PRICVRSNI ELEMENTI
SIFRE MODELA | BROJEVA LOTA:

DOPUSTENE ZATEZNE | POPRECNE SILE:

PLAN UGRADNJE (dodaijte vaZzne informacije za korisnika kao $to su poloZaiji toéaka uévrdéenia, obavezno u slu€aju snijega):

IZJAVE KOJE DAJE INSTALATER:

Naprava za uévrS¢enje ugradena je prema uputama proizvodaca [1DA CINE
Naprava za u¢vrSéenje pozicionirana je prema planu ugradnje [1DA [INE
Naprava za ucvrS¢éenje pricvrSéena je prema specifikacijama (na primjer, broj svornjaka, ispravni DA CINE
materijali, ispravna lokacija/ispravan polozZai)

Naprava za uévr§éenje pri¢vrSéena je za specificiranu podlogu [1DA CINE
Naprava za uc¢vrSéenje pustena je u rad prema uputama proizvodaca [1DA LINE
Tijekom ugradnje naprave za ucvr§éenje izradene su fotografije, posebno ako pri€vrS¢enja i prihvatne DA [INE
strukture nisu vidliive nakon ugradnje

KOMENTARI | NAPOMENE: POTPIS:

Ovaj plan ugradnje treba objesiti na zgradi kako bi svima bio dostupan i vidljiv (na primjer na pristupnoj tocki krova). Nakon ugradnje
dokumentaciju o ugradnji treba predati korisniku. Ovu dokumentaciju treba Cuvati za buduce provjere naprave za u¢vrséenje.
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NAVODILA ZA NAMESCANJE

ZA STALNO SIDRISCE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("TRINOGE ")

Sliko 1

1: Odstranite varnostne zatice

1: Postavite noge v delovni poloZaj

2: Raztegnite noge

Sliko 2

3: Ustavite varnostne zatice

- —

= —

1: Odstranite zatice za namestitev

-

2: Prilagodite visSino

Sliko 3

3: Ustavite zatice za namestitev

- o .
L0 B

4: Prilagodite trakove, tako da hoto noge dobro pritrjene in stabilne

1: Privijte ploSco za pritrditev vitla z vijaki

2: Prilagodite plo$¢o za pritrditev vitla

Sliko 4

3: Prilagodite ploS¢o za pritrditev vitla, tako da se ho zati¢ za namestitev lahko vrtel

4: Privijte ploSco za pritrditev vitla na nogo

9: Prilagodite ploSco za pritrditev vitla, tako da vstavite zati¢ za namestitev

1: Namestite en konec sistema za navijanje na sistem za navijanje na ploS¢i

Sliko 5

2: Namestite drugi konec sistema za navijanje na sistem za navijanje na plos¢ci

3: Ustavite zatic za namestitev

Ta dva koraka lahko izvedete po obratnem vrstnem redu

1: Prilagodite sistem za navijanje na ploS¢i

Sliko 6

2: Prilagodite sistem za navijanje na plo$¢i, tako da se ho zati¢ za namestitev lahko
urtel

3: Privijte sistem za navijanje na ploS¢i na nogo

4: Prilagodite sistem za navijanje na plo$¢i in vstavite zatic za namestitev

1: Namestite rocico

Sliko 7

I: Samo za uporaho na napravi

1: Namestite odstranljivo stopnico v vzporedni luknji na nogi in vstavite zati¢ za
namestitev

Sliko 8

2: Obrnite in prilagodite odstranljivo stopnico

— e - — - <= e
L y

1: Odstranite zatic za namestitev in namestite kahel na Skripec

Sliko 9

2: \istavite zatic za namestitev

I: Ce ne doseiete Skripca, uporabite odstranljive stopnice

Sliko 10

SidriSce na nogi.

Sistem za navijanie se lahko uporabi kot sidrna tocka.

Sidrna toéka nad glavo

Nad glavo so 3 sidre tocke

Sliko 11

Sidrna tocka nad glavo se lahko uporabi s sistemom za zaustavijanje padcev ter tudi s
sistemom za navijanje.

I: Usako sidrno toéko lahko uporablja ena sama oseha, vse tri sidrne tocke pa se lahko
uporahljajo hkrati.
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DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI in REDNEM PREGLEDU SL

Sidris€e lahko namestijo samo usposobljene osebe ali organi. Namesceno sidriSce je treba ustrezno preveriti, tj. z izracuni ali preskusi.

Ce oznaka sidri$€a po namestitvi ni ve¢ dostopna, se priporoc¢a dodatna oznaka v blizini sidri$€a: na izhodi§&nih materialih, nosilni konstrukciji ali
pritrdilnem elementu, €e je to mogoc€e. Na oznaki morajo biti podatki o nosilnostih, zabeleZenih med dinami€nimi in statiCnimi preskusi, opravljenimi
na sidriscu.

Za sidrne naprave tipa B je nujno, da je naprava za sidranje stabilna. Za zagotovitev stabilnosti sidrne naprave boste vse pomembne informacije
nasli v navodilih za uporabo naprave.

NAVODILA ZA POSTOPEK REDNEGA PREGLEDA SIDRISCA

Razpolozljivost dokumentacije 0 namestitvi [ObAa  [NE
Pregled dokumentacije o namestitvi in prejSnjih pregledih [1bA [INE
Identifikaciia proizvajalca [IDA [NE
Vizualni pregled sidris¢a [IDA  [NE
Preverjanje korozije kovinskih delov (€e so prisotni) [pbA [INE
Pregled stanja tekstilnih delov (e so prisotni) [1bAa [NE
Preverjanje obrabe sidriS€a in pripadajocih elementov [1DA [INE
Preverianie prisotnosti deformacij ali nepravilnosti [1DA [NE
Preverjanje odsotnosti ostrih robov ali elementov, ki bi lahko poSkodovali sidris¢e [pbA [INE
Pregled nosilne konstrukcije in pritrdilnih elementov [1bA [INE
Preverjanje nosilnosti s preskusi, navedenimi v navodilih proizvajalca [1DA [INE
Preverjanie oznake (€itliivost in celovitost) [ 1DA [INE
Preverjanije pravilnega izpolnjevanja dokumentacije o pregledih [JpbA [INE

Postopek rednega pregleda mora biti skladen z vsemi to€kami. V nasprotnem primeru je treba sidriSe zamenjati.
DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI
PROIZVAJALEC

INFORMACIJE O NAMESTITVI/PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

ZNAMKA:

STEVILKA MODELA SIDRISCA:

VRSTA SIDRISCA:

STEVILKA SERIJE:

NASLOV NAMESTITVE:

MESTO NAMESTITVE:

IME OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

IME PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

NASLOV PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

PROIZVAJALCI:

PROIZVODI:

PRITRDILNI ELEMENTI
STEVILKE MODELOV IN STEVILKE SERIJ:

DOVOLJENA NATEZNA IN PRECNA OBREMENITEV:

NACRT NAMESTITVE (dodaite ustrezne informaciie za uporabnike, kot so mesta sidrnih to¢k, kar e lahko uporabno v primeru snega):
IZJAVA OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

Sidris€e je bilo namesc€eno v skladu z navodili proizvajalca [1DA LINE
SidriSCe je bilo names&eno v skladu z nacrtom namestitve [IbA CINE
Sidrisce je bilo pritrjeno v skladu z navedenimi zahtevami (na primer Stevilo vijakov, ustrezni materiali, DA CINE
pravilno mesto in usmerjenost)
Sidri&e je bilo namesteno v konstrukcijo, ki ustreza zahtevam [JbA [NE
SidriS€e je bilo usposobljeno za uporabo v skladu z navodili proizvajalca [IbA CINE
Ob namestitvi so bili izdelani slikovni materiali, zlasti za dele, kjer pritrdilni elementi in konstrukcija po

I PR [IbAa [INE
namestitvi niso vec vidni
KOMENTARJI in OPOMBE: PODPIS:

Te informacije morajo biti pritrjene na stavbo, tako da so dostopne in vidne vsem (na primer na tocki dostopa do strehe). Dokumentacijo o
namestitvi je treba po uporabi vrniti uporabniku. Dokumentacijo je treba shraniti za naslednje preglede sidrisca.
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INSTALLATIONSINSTRUKTIONER A

OELTAPLUS

FOR PERMANENT FORANKRINGSENHET TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("STATIV")

Schema 1

1: Dra ut sakerhetsstift

1: Ajuster les pieds a la position de travail

2: Stréck ut henen

Schema 2

3: Sétt in séikerhetsstift

1: Dra ut positioneringsstiften

2: Justera hojden

Schema 3

3: Satt in positionsstift

4: Justera banden for att fixera och stabilisera henen pa riitt siitt

1: 14sa vinschplattan med bultar

2: Reglera vinschplattan

Schema 4

3: Justera vinschplattan for att driva rotationen av positionneringsstiftet

4: Lasa vinschplattan pi benet

9: Justera vinschplattan for att sitta in positioneringsstiftet

1: Installera en sida av det infillbara systemet pa plattans infillbara system

Schema 5

2: Placera den andra sidan pi plattans infillbara system

3: Sétt in stiftet

Dessa tvi steg kan omkastas

1: Justera plattans inféillbara system

2: Reglera det infillbara systemet for att kunna driva positioneringsstiftets rotation

Schema 6

3: Lasa plattans infallbara system pa henet

4: Justera plattans infillhara system och sétt in positioneringsstiftet

1: Placera handtaget

Schema 7

I: Anvénds enbart vid installationen

1: Dra ut positioneringsskiftet och placera kabeln pa blocket

2: Rotera och justera det avtaghara steget

Schema 8

I: Vid normala forhallanden skall det avtaghara steget placeras pa henet nér blocket
inte ér installerat

1: Dra ut positioneringsskiftet och placera kabein pa blocket

Schema 9

2: Sittin stiftet

1:0m ni inte kan na hlocket, anviind de avtaghara stegen

Schema 10

Forankri kt pa henet
orankringspunkt pa henet.

Det inféillbara systemet kan anvindas som forankringspunkt.

Det finns 3 forankringspunkter ovanfor huvudet

Schema 11

Forankringspunkten ovanfor huvudet kan anvéindas med ett faliskyddssystem eller med
ettinfélibart system.

I-Varje forankringspunkt enhart for en enda anvindning, tre punkter kan anviindas
samtidigt.

}-\ B.P. 140 - ZAC de La Peyroliere

DELTaPLUs 84405 APT CEDEX - FRANCE

TRAxx Anchorage device UPDATE : 12.02.2016 Page 62/62

SV



DOKUMENTATION FOR INSTALLATION och REGELBUNDEN KONTROLL SV

Forankringsenheten bor endast installeras av behorig person eller organsisation. Installationen bér kontrolleras pa lampligt satt, t ex genom
berékning eller provning.

Om markningen av férankringsenheten inte &r tillganglig efter installation, ytterligare méarkning néra enheten rekommenderas enligt basmaterialets
lamplighet, strukturell forankring eller fastedel i forekommande fall, genom att ta hansyn till belastningar som registrerats pa forankringsenhet under
dynamisk styrka och integritetstester.

For anordningar med en foérankring av typ B ar det ett maste att férankringen ar stabil. For att sakerstalla att anordningens forankring ar stabil ska
man félja anvandningsinstruktionerna som medfoljer.

RIKTLINJER FOR FORFARANDE FOR REGELBUNDEN KONTROLL AV FORANKRINGSENHETEN

Tilladna till dokumentation for installation L |JA | |INGEN
Unders6kning av installationsdokumentation och tidigare inspektioner | |JA | |INGEN
Uppaifter om tillverkaren. L |JA | | INGEN
Visuell granskning av enheten L |JA | | INGEN
Undersokning av korrosion pa metalldelen (om den finns) | [JA | |INGEN
Undersokning av integritet av textildelen (om den finns) L 1JA | | INGEN
Undersokning av slitage av enheten och dess delar L 1JA | | INGEN
Undersékning av férekomsten av deformation eller fel L |JA | |INGEN
Undersokning av frénvaro av skarande kanter eller farliga situationer fér enheten L |JA || INGEN
Undersokning av fixering- och monteringsstruktur | |JA | |INGEN
Undersdkning av héllfasthet enligt tillverkarens uppaifter med hjélp av angivna tester | 1JA | |INGEN
Undersokning av méarkning (lasbarhet och integritet) L |JA | | INGEN
Fylla i dokumentet for rergelbunden kontroll pa ratt satt JA INGEN

Forfarandet for den regelbundna kontrollen skall uppfyllas i alla dess punkter. Annars maste ni ga vidare med byte av
forankringsenheten.

DOKUMENTATION FOR INSTALLATION
TILLVERKARE
INFORMATION OM INSTALLATION/ KONTROLL DELTA PLUS GROUP

VARUMARKE:

MODELLKOD FOR ENHETEN:

TYP AV FORANKRINGSENHET:

PARTINUMMER:

ADRESS FOR INSTALLATIONEN:

STAD FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA DEN SOM ANSVARAR FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA INSTALLATIONSFORETAGET:

ADRESS FOR INSTALLATIONSFORETAGET:

TILLVERKARE:

PRODUKTER:

FASTSATTNINGSDELAR
MODELLKODER OCH PARTINUMMER:

TILLATNA DRAG- OCH TVARKRAFTER:

SCHEMA FOR INSTALLATION (lagga till relavant information fér anvandaren som t.ex. placeringen av férankringspunkterna, relevanta vid

sno):

FORKLARINGAR GIVNA AV INSTALLATOREN:

Forankringsenheten installerades i enlighet med tillverkarens instruktioner [1JA [ JINGEN
Forankringsenheten genomfoérdes enligt planen [1JA [ JINGEN
Forankringsenheten fastsattes som angivet (dvs. antal bultar, ratt material, ratt position/ 1age) [1JA [ ]INGEN
Forankringsenheten fastsattes i det angivna underlagsmaterialet (1A [ ]INGEN
Forankringsenheten togs i drift i enlighet med tillverkarens information [JJA []INGEN
Forankringsenheten installerades med information / dokumentation med bilder, sarskilt dar infastningar och []IA []INGEN
det underliggande underlaget inte ldngre syns efter avslutad installation

KOMMENTAR OCH ANTECKNINGAR: UNDERSKRIFT:

Denna information bor anbringas pa byggnaden sa att den ar synlig eller tillganglig for alla (t.ex. vid takets atkomstpunkten). Efter
installationen ska kopior av den dokumentation for installationen éverlamnas till anvandaren. Denna dokumentation ska forvaras i
byggnaden for senare kontroller av forankringsenheten.

MONTERINGSVEJLEDNING DA
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TIL FORANKRINGSANORDNING TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("TREF®DDER ")

Figur 1 1: Treek sikkerhedssplitterne ud

1: Tilpas fedderne til arbejdspositionen

2: Fold henene ud

Figur 2 3: Indst sikkerhedssplitterne

A: Position pé flad grund

B: Position pa les grund

1: Trek placeringssplitterne ud

2: Justér hejden

Figur 3 3: Inds®t placeringssplitterne

13: Benene skal have samme hejde

4: Tilpas selen, s henene er godt fastgjort og stahile

1: Las hejsevaerkets plade med holte

2: Indstil hejsevarkets plade

Figur 4 3: Indstil hejsevaerkets plade, saderer mulighed for rotation af placeringssplitten
4:13s hejsevarketes plade pa henet

5: Indstil hejsevarkets plade, si placeringssplitien kan inds®ttes

1: Installer en side af det tilhagetraekkelige system pa pladens tilbagetrekkelige
system

Figur 5 2: Installer den anden side af det tilhagetrakkelige system pa pladens
tilhagetraekkelige system

3: Indst placeringssplitten

Disse to etaper kan hyttes om

1: Indstil pladens tilbagetrekkelige system

2: Indstil pladens tilbagetrakkelige system, sa der er mulighed for rotation af
Figur 6 placeringssplitten

3:Las pladens tilbagetrekkelige sten pa henet

4: Indstil pladens tilhagetrakkelige system og indsa®t placeringssplitten

1: PAs®tning af handtay

I: Ma kun bruges ved montering

1: Placer det aftagelige trin pa linjen med hullerne 1 henet og inds®t placeringssplitten.
2: Drej og tilpas det aftagelige trin.

L:Under normale omstzndigheder skal det aftagelige trin placeres pa benet, for
taljeblokken s®ttes pa.

1: Trek placeringssplitten ud og monter kablet p talieblokken

Figur 9 2: Inds®t placeringssplitten

I: Huis du ikke kan na taljeblokken, bruges de aftagelige trin

Figur 10 Forankringspunkt pa henet.
Det tilhagetrzkkelige system kan bruges som forankringspunkt.

Forankringspunkt over hovedet

Der er 3 forankringspunkter over hovedet

Figur 11 Forankringspunktet over hovedet kan bruges sammen med et faldsikringssystem og
sammen me et tilhagetrakkeligt system.

I: Hvert forankringspunkt er kun til én anvendelse, og de tre forankringspunkter kan

bruges samtidig.

Figur 7

Figur 8
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INSTALLATIONS- og PERIODISK UNDERSYGELSESDOKUMENTATION DA

Forankringsanordningen ma udelukkende installeres af kompetente personer eller organisationer. Installationen skal kontrolleres pa relevant made,
det vil sige med beregninger eller tests.

Hvis maerkningen pa forankringsanordningen ikke er tilgaengelig efter installation, anbefales en ekstra maerkning ved anordningen: Der, hvor det er
muligt pa basis for materiellet, veertsstrukturen eller fastggrelsen. Maerkningen skal angive de registrerede modstande fra de dynamiske og statiske
tests, der er udfert pa forankringsanordningen.

For forankringsanordninger af type B er det obligatorisk, at forankringsanordningen skal vaere stabil. For at sikre forankringsanordningens stabilitet
henvises der til anordningens brugsanvisning.

PROCEDUREVEJLEDNING FOR PERIODISK UNDERSYGELSE AF FORANKRINGSANORDNINGEN

Tilgeengelighed af installationsdokumentation [ 1JA NEJ
Undersggelse af dokumentation for installation og forudgéende inspektioner [1JA  [INEJ
Identifikation af fabrikanten | IJA | [NEJ
Visuel inspektion af anordningen JA NEJ
Kontrol af korrosion p& metaldele (i pAkommende tilfeelde) [1JA [ INEJ
Undersggelse af tekstildelene (i pAkommende tilfselde) LIJA | [NEJ
Kontrol af slid p& anordningen og dens elementer LIJA | [NEJ
Sganing efter deformationer eller uregelmaessigheder | |JA | INEJ
Kontrollér, at der ikke er skarpe kanter eller elementer, der kan nedbryde anordningen L IJA | [NEJ
Undersggelse af veertsstrukturen og fastggrelsen JA NEJ
Kontrol af modstanden ved hjselp af de tests, der er angivet i fabrikantens instruktioner [1JA  [INEJ
Kontrol af mzerkning (lzeselighed og integritet) | IJA | [NEJ
Kontrol af korrekt udfyldelse af undersggelsesdokumentationen JA NEJ

Proceduren for periodisk inspektion skal vaere i overensstemmelse pa alle punkter. | modsat fald skal forankringsanordningen udskiftes.

INSTALLATIONSDOKUMENTATION
FABRIKANT
INSTALLATIONS/UNDERS@GELSESINFORMATION DELTA PLUS GROUP

MZERKE:

MODELKODE FOR ANORDNINGEN:

TYPE AF FORANKRINGSANORDNINGEN:

PARTINUMMER:

INSTALLATIONENS ADRESSE:

INSTALLATIONSSTED:

NAVN PA DEN PERSON, DER HAR ANSVARET FOR INSTALLATIONEN:

NAVN PA INSTALLATIONSFIRMAET:

ADRESSE PA INSTALLATIONSFIRMAET:

FABRIKANTER:

PRODUKTER:

FASTGYRELSESELEMENTER
MODELKODER OG PARTINUMRE:

TILLADT TRAK- OG TVAERKRAFT:

INSTALLATIONSTEGNING (tilfgj relevante oplysninger til brugeren som f.eks. placering af forankringspunkter, som er relevant i tilfaelde af

sne):

INSTALLATORENS DEKLARATIONER:

Forankringsanordningen er installeret ifglge fabrikantens vejledning [1JA [INEJ
Forankringsanordningen er placeret i henhold til installationstegningen [JJA [ INEJ
Forankringsanordningen er fastgjort i henhold til det specificerede (f.eks. antal bolte, korrekte materialer, [JIA [INEJ
korrekt placering og position)

Forankringsanordningen er fastgjort i det specificerede substrat [JJA [INEJ
Forankringsanordningen er idriftsat ifglge fabrikantens vejledning [JJA [ INEJ
Forankringsanordningen er installeret med fotodokumentation, szerlig hvad angar fastgerelser og de []IA [INEJ
substrater, der ikke er synlige efter installationens feerdigggrelse.

KOMMENTARER og NOTER: UNDERSKRIFT:

Denne information skal veere synlig pa bygningen for at veere til radighed og synlig for alle (for eksempel ved adgang til taget). Efter
installation skal installationsdokumentationen gives til brugeren. Denne dokumentation skal opbevares til efterfglgende inspektioner af
forankringsanordningen.
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ASENNUSOHJE

PYSYVA ANKKUROINTILAITE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("KOLMIJALKAISIA ")

Kuva 1

1: Irrota turvasokat

1: Sdadé jalat tyoasentoon

2:Taitajalkoja

Kuva 2

3: Kiinnité turvasokat

1: Irrota kohdistussokat

2: Saada korkeus

Kuva 3

3: Kiinnité kohdistussokat

4: Saada hihnat siten, etta jalat ovat kiinni tukevasti ja vakaasti

1: Lukitse vinssilevy pulteilla

2: Sadda vinssilevy

Kuva 4

3: Saada vinssilevy siten, ettd kohdistussokka paisee pyorimaan

4: Lukitse vinssilevy jalkaan

9: Sddda vinssilevy siten, etté kohdistussokka voidaan asettaa paikalleen

1: Asenna irrotettavan jirjestelmin yksi sivu levyn irrotettavaan jirjestelmaian

Kuva 5

2: Asenna irrotettavan jarjestelmén toinen sivu levyn irrotettavaan jirjestelmaén

3: Kiinnita kohdistussokka

1: Saada levyn irrotettava jarjestelmi

2: Sdddi levyn irrotettava jarjestelmi siten, etti kohdistussokka paéisee pyorimiian

Kuva 6

3: Lukitse levyn irrotettava jirjestelmi jalkaan

4: Siéadé levyn irrotettava jirjestelmi ja aseta kohdistussokka paikalleen

1: Asenna kahva

Kuva 7

I: A Kayti vain asennuksessa

1: Kohdista askelma jalkareikien sédtimiin ja aseta kohdistussokka paikalleen

Kuva 8

2: Kéanni ja siddé askelma

1: Irrota kohdistussokka ja asenna vaijeri ohjainpyiriéin

Kuva 9

2: Kiinnité kohdistussokka

I: Jos et ylléi ohjainpyiridn, kiyti askelmia

Kuva 10

Ankkurointipiste jalassa.

Irrotettavaa jarjestelm:ia voidaan kiyttéia ankkurointipisteeni.

Ankkurointipiste paan ylipuolella

Péén yldpuolella on 3 ankkureintipistetta

Kuva 11

Piéin yldpuolella olevaa ankkurointipistetti voidaan kéiyttia
putoamisenestojirjestelm:in ja irrotettavan jarjestelma kanssa.

I: Jokainen ankkurointipiste on kertakiyttoinen ja kolmea kiinnityspistetti voidaan
kiiyttiia samanaikaisesti.
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ASENNUSASIAKIRJAT JA MAARAAIKAISTARKASTUS FI

Ankkurointilaitteet saa asentaa vain pateva henkild, tai toimivaltaiset yritykset. Asennus on tarkastettava asianmukaisesti, esimerkiksi
laskennallisesti tai testaamalla.

Jos ankkurointilaitteen merkinta ei ole kaytettavissa asennuksen jalkeen, lisémerkintad ankkurointilaitteen lahella suositellaan pohjamateriaalin,
rakenneankkurin tai kiinnityselementin sopivuudesta riippuen tarvittaessa, ottamalla huomioon ankkurointilaitteessa olevat kuormat dynaamisen
lujuuden ja eheystestien aikana.

Vakaudella on erittéin suuri merkitys tyypin B ankkurointilaitteissa. Katso ankkurointilaitteen kayttdohjeista toimenpiteet vakauden varmistamiseksi.
KIINNITYSLAITTEIDEN AJOITTAISTEN TARKASTUSMENETELMIEN OHJEISTUS

Asennusasiakiriojen saatavuus [ |[KYLLA [ ]EI
Asennusasiakirian tarkastelu ja aikaisemmat tarkastukset [ |[KYLLA [ |EI
Valmistajan tunnistetiedot [IKYLLA []EI
Laitteen visuaalinen tarkastus KYLLA El
Metalliosissa olevan korroosion tarkastaminen (jos esiintyy) LIKYLLA [ ]EI
Tekstiiliosien eheyden tarkastaminen (jos esiintyy) [IKYLLA [ [EI
Laitteen ja sen osien kulumisen tarkastaminen [IKYLLA [ [EI
Muodonmuutosten tai poikkeavuuksien tarkastaminen [ |[KYLLA [ |EI
Laitteen tarkastaminen terévien reunojen tai vaarallisten tilanteiden osalta [IKYLLA [EI
Rakenteen kiinnittdmisen ja asennuksen tarkastus [ IKYLLA [ ]EI
Kestavyyden tarkastaminen valmistajan tietojen mukaan kokeiden avulla [ |[KYLLA [ |EI
Merkintdien tarkastus (luettavuus ja eheys) [IKYLLA []EI
Maaéraaikaistarkastuksen asiakirjan asianmukainen tayttaminen KYLLA El

Maaraaikaistarkastuksen menettelyn on taytyttava kaikissa kohdissa. Muussa tapauksessa ankkurointilaite on vaihdettava.
TIETOA ASENNUKSESTA/TARKASTUKSESTA
VALMISTAJA

INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TAVARAMERKKI:

LAITTEEN MALLIKOODI:

ANKKUROINTILAITTEEN TYYPPI:

ERANUMERO:

ASENNUKSEN OSOITE:

ASENNUSPAIKKA:

ASENNUKSESTA VASTUUSSA OLEVAN HENKILON NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN OSOITE:

VALMISTAJAT:

TUOTTEET:

KIINNITYSTARVIKKEET
MALLIKOODIT JA ERANUMEROT:

SALLITUT VETO- JA POIKITTAISVOIMAT:
KAAVAMAINEN ASENNUSSUUNNITELMA (lisda asianmukaiset kayttajatiedot, kuten missa kiinnityskohdat sijaitsevat, tarvittavat esim jos

lunta):

ASENTAJAN ANTAMAT LAUSUNNOT: _ _
Ankkurointilaite on asennettu valmistajan ohjeiden mukaisesti | IKYLLA [ [EI
Ankkurointilaite on valmistettu suunnitelman mukaisesti KYLLA El

Ankkurointilaite oli kiinnitetty erittelyn mukaisesti (esim pulttien maara, oikeat materiaalit, oikea

asento/sijainti) LIKYLLA [JEI

Ankkurointilaite kiinnitettiin sille varattuun alustaan [ IKYLLA [ JEI
Ankkurointilaite otettiin kéytt66n valmistajan tietojen mukaisesti KYLLA El
Ankkurointilaitteen mukana toimitettiin valokuvatiedot/asiakirjat, erityisesti missa kiinnikkeet ja pohjan [CIKYLLA [JEI
alusta eivat enda ndy asennuksen jéalkeen

KOMMENTIT JA HUOMAUTUKSET: ALLEKIRJOITUS:

Tama suunnitelma olisi kiinnitettdva rakennukseen niin, ettd se nékyy tai on kaikkien saatavilla (esimerkiksi katon rajassa). Asennuksen
jalkeen asennusasiakirjojen jaljenndkset on luovutettava kayttajalle. Nama asiakirjat on sailytettéva rakennuksessa ankkurointilaitteen
mydhempéaa tarkastusta varten.
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MONTAZNY NAVOD

PRE NY KOTVIACI SYSTEM TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("TROJNOZKY ")

SK

Obrazok 1

1: Odstraiite hezpeénostné zavlacky

Obrazok 2

1: Péitky upravte do pracovnej polohy

2: RozloZte nozicky

3: Vlozte hezpeénostné zavlacky

A: Poloha na rovnom povrchu

B: Poloha na zapinenom povrchu

Obrézok 3

1: Odstraiite polohovacie zaviacky

2: Upravte vySku

3: Vloite polohovacie zaviacky

——~ - y P—r
L0 B

4: Popruhy upravte tak, aby holi nozicky spravne upevnené a stabilizované

Obrazok 4

1: Platiiu navijaka zaistite svornikmi

2: Nastavte platiiu navijaka

3: Platiiu navijaka nastavte tak, ahy holo moiné otacat polohovacou zaviaékou

4: Platiiu navijaka upeuvnite na nozicke

9: Platiiu navijaka upravte tak, aby holo mozné vioZit polohovaciu zaviaéku

Obrazok 5

1: Jednu stranu stahovacieho systému namontujte na stahovaci systém platne

2: Druhi stranu stahovacieho systému namontujte na stahovaci systém platne

3: Vloite polohovaciu zaviaéku

Tieto dve etapy je moiné vykonat v opacnom poradi

Obrazok 6

1: Nastavte stahovaci systém platne

2: Stahovaci systém platne nastavte tak, aby holo mozné otacat polohovacou
zaviackou

3: Stahovaci systém platne zaistite na noZicke

4: Nastavte stahovaci systém platne a vioite polohovaciu zaviacku

Obrazok 7

1: Zaloite rukovit’

I: Smie sa pouZivat iba pri inStalacii

Obrézok 8

1: 0dmontovatel'ny schodik umiestnite do zarovnania otvorov na nozicke a vioite
polohovaciu zaviaéku

2: 0Odmontovatel'ny schodik otocte a upravte

I:Za normalnych okolnosti sa odmontovatel'ny schodik musi umiestnit na nozic¢ku, ked'

nie je namontovana kladka

Obrazok 9

1: Odstraiite polohovaciu zaviaéku a namontujte lano kladky

2:\lloite polohovaciu zavlaéku

- = = y ~ - p
L y

Obrézok 10

Kotviaci hod na nozicke.

Stahovaci systém sa moze pouZivat’ ako kotviaci hod.

Obrazok 11

Kotviaci bod nad hiavou

Existuji 3 kotviace hody nad hiavou

Kotviaci bod nad hlavou sa mdZe pouzivat so systémom na ochranu pri pracivo
vySkach, ako aj so stahovacim systémom.

I: Kazdy kotviaci hod mdze pouzivat iba jedna osoba a tri kotviace hody sa mdzu
pouZivat sicasne.
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DOKUMENTACIA O MONTAZI A PRAVIDELNYCH TESTOCH K

Kotviaci systém smu montovat iba kompetentné osoby alebo organizacie. Montaz sa musi overit vhodnym spésobom, teda na zaklade
vypoctov alebo testov.

Ak nie je oznacenie kotviaceho systému po montazi pristupné, do blizkosti systému sa odpori¢a umiestnit doplnkové oznacenie: tam, kde je to
mozné na zakladnu konstrukciu, montaznu konStrukciu alebo na upeviiovacie prvky. Oznacenie musi obsahovat odolnost zisteni pocas
dynamickych a statickych testov vykonanych na kotviacom systéme.

Pri kotviacich zariadeniach typu B, je nevyhnutné, aby bolo kotviace zariadenie stabilné. Pri zaru€ovani stability kotviaceho zariadenia postupujte
podla navodu na pouZzitie zariadenia.

SPRIEVODCA PRAVIDELNYMI TESTAMI KOTVIACEHO SYSTEMU

Dostupnost montéznej dokumentacie [ 1ANO L INIE
Testy uvedené v montaznej dokumentacii a vyplyvajlce z predchadzaijdcich kontrol [1ANO [ INIE
Identifikacia vyrobcu [IANO [ INIE
Vizuélna kontrola systému ANO NIE
Kontrola korézie kovovych komponentov (v pripade potreby) [1IANO [ INIE
Test stavu textilnych komponentov (v pripade potreby) [IANO [ INIE
Kontrola opotrebovania systému a jeho komponentov ANO NIE
Zistovanie deformacii alebo anomali [1ANO [ INIE
Skontroluite, &i sa nevyskytuju ostré hrany alebo komponenty, ktoré by mohli systém poSkodit [JANO [ INIE
Test montaznej konstrukcie a upeviovacich prvkov [JANO [ INIE
Kontrola odolnosti pomocou testovacich prostriedkov uvedenych v pokynoch vyrobcu [ 1ANO | INIE
Kontrola oznacenia (Citatelnost a celistvost') [IANO [ INIE
Kontrola spravnosti vyplnenia testovacej dokumentacie ANO NIE

Postup pri pravidelnych kontrolach musi byt v stlade so vSetkymi poziadavkami. V opa¢nom pripade je potrebné kotviaci systém

vymenit.

MONTAZNA DOKUMENTACIA _

. ‘s VYROBCA

INFORMACIE O MONTAZI/TESTOCH DELTA PLUS GROUP
ZNACKA:

KOD MODELU SYSTEMU:

TYP KOTVIACEHO SYSTEMU:

CiSLO SARZE:

ADRESA MONTAZE:

MIESTO MONTAZE:

MENO OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA MONTAZ:

NAZOV MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

ADRESA MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

VYROBCOVIA:

VYROBKY:

UPEVNOVACIE PRVKY
KODY MODELU A CiSLA SARZI:

POVOLENA NAPINACIA A TRANSVERZALNA SILA:

MONTAZNA SCHEMA (pridajte informacie dolezité pre pouZivatela, ako napriklad miesta umiestnenia kotviacich bodov, déleZité v pripade

snehu):

VYHLASENIA MONTAZNEHO TECHNIKA: _ _
Kotviaci systém bol namontovany v sulade s pokynmi vyrobcu [ ]ANO | INIE
Kotviaci systém bol umiestneny v stlade s montdZznou schémou ANO NIE
Kotviaci systém bol upevneny v sulade s prisluSnymi Specifikaciami (napriklad pocet svornikov, [JANO CINIE
spravne materialy, spravne umiestnenie a poloha) — —
Kotviaci systém bol upevneny do Specifikovanej podlozky [ IANO [ INIE
Kotviaci systém bol uvedeny do prevadzky v sulade s pokynmi vyrobcu ANO NIE
Pri montazi kotviaceho systému bola vypracovana fotograficka dokumentécia, najméa v pripade, ak po [JANO CINIE
ukon¢eni montaze nie su viditelné upevnovacie prvky a podlozky

KOMENTARE a POZNAMKY: PODPIS:

Tato informacia musi byt vyvesena na budove, aby bola viditelna a k dispozicii pre vSetkych (napriklad pri vstupe na strechu). MontaZna
dokumentacia sa musi po montaze odovzdat pouzivatelovi. Tuto dokumentaciu je potrebné si uschovat pre nasledujuce kontroly
kotviaceho systému.
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PAIGALDUSJUHEND

ALALINE ANKURDUSSEADE TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("KOLMJALAD ")

Joonis 1

1: Eemaldage turvatihvtid

1: Seadistage jalad todasendisse

2: Tommake kokkupainutatud jalad lahti

Joonis 2

3: Pange turvatihvtid sisse

1: Eemaldage asenditihvtid

2: Reguleerige korgus parajaks

Joonis 3

3: Pange asenditihvtid sisse

Py =
L0 B

4: Reguleerige rihmad nii, et jalad on kindlalt kinni ja stabiilsed

1: Lukustage vintsiplaat poltidega asendisse

2: Reguleerige vintsiplaati

Joonis 4

3: Reguleerige vintsiplaat nii, et asenditihvti saaks pidrata

4: Lukustage vintsiplaat jalale

9: Reguleerige vintsiplaati, pannes asenditihvti sisse

1: Paigaldage sissetdommatava siisteemi iiks pool plaadi sissetommatava siisteemi
peale

Joonis 5

2: Paigaldage sissetommatava siisteemi teine pool plaadi sissetommatava
siisteemi peale

3: Pange asenditihvt sisse

Neid kahte etappi voib teha ka vastupidises jirjekorras

1: Reguleerige plaadi sissetommatavat siisteemi

2: Reguleerige plaadi sissetommatav siisteem nil, et asenditihvti saaks poorata

Joonis 6

3: Lukustage plaadi sissetommatav siisteem jalale

4: Reguleerige plaadi sissetdmmatav siisteem asendisse ja pange asenditihut
sisse

1: Pange kéepide kiilye

Figure 7

1: Asetage lahtikdiv aste jala aukudega kohakuti ja pange asenditihvt sisse

2: Keerake ja reguleerige lahtikiiiv aste parajaks

Joonis 8

L.Tavalistes tingimustes tuleh lahtikdiv aste asetada jalale siis, kui tali ei ole peale
paigaldatud

1: Votke asenditihvt vilja ja paigaldage kaabel talile

Joonis 9

2: Pange asenditihvt sisse

I: Kui te talini ei ulatu, kasutage lahtikéivaid astmeid

Joonis 10

Ankurduspunkt jalal.

Joonis 11

Pea kohal asuvat ankurduspunkti saab kasutada nii kukkumiskaitsesiisteemiga kui ka
sissetdmmatava siisteemiga.

I: lga ankurduspunkt on korraga ainult iiheks kasutuseks ja koiki kolme ankurduspunkti
voib kasutada samal ajal.

}-\ B.P. 140 - ZAC de La Peyroliere

DELTaPLUs 84405 APT CEDEX - FRANCE

TRAxx Anchorage device UPDATE : 12.02.2016 Page 62/62

ET



PAIGALDUS- JA PERIOODILISE KONTROLLI DOKUMENDID

Ankurdusseadet tohivad paigaldada ainult padevad isikud ja asutused. Paigaldust peab olema nduetekohaselt kontrollitud, see tédhendab
kalkulatsioonide voi katsete abil.

Kui parast ankurdusseadme paigaldamist ei ole seadme margistus enam néhtaval, siis on soovitatav panna lisamargistus seadme lahedusse: sinna,
kus vdimalik pdhimaterjalide, vastuvétva struktuuri voi kinnituse peale. Méargistusel peavad olema margitud ankurdusseadmel tehtud dinaamiliste
ja staatiliste katsete kaigus registreeritud vastupidavused.

B-tlupi ankurdusseadmete puhul peab ankurdusseade olema tingimata stabiilne. Ankurdusseadme stabiilsuse tagamiseks lahtuge seadme
kasutusjuhendist.

ANKURDUSSEADME PERIOODILISE KONTROLLI PROTSEDUURI JUHEND

Paigaldusdokumentide kattesaadavus | |[JAH | |EI
Paigaldusdokumentide ja eelnevate llevaatuste kontrollimine | |IJAH | [El
Tootja nimi L IJAH | |El
Seadme visuaalne kontrollimine | |IJAH | |EI
Kontrollimine, kas metallosad ei ole korrodeerunud (vajaduse korral) | |IJAH | [El
Tekstiilosade seisukorra kontrollimine (vajaduse korral) L |IJAH | |EI
Seadme ja selle elementide kulumise kontrollimine L |IJAH | |EI
Deformatsioonide v6i anomaaliate otsimine | |[JAH | [El
Kontrollige, et ei oleks teravaid servi voi elemente, mis voiksid seadet kahjustada | |IJAH | |EI
Vastuvotva ja kinnitusstruktuuri kontrollimine | |IJAH | |EI
Vastupidavuse kontrollimine tootja juhendis méaraitud katsevahendite abil | |IJAH | [El
Marqgistuse kontrollimine (loetavus ja terviklikkus) | [JAH | |EI
Kontrollimine, kas kontrollidokumendid on Gigesti taidetud JAH El
Perioodilise Ulevaatuse protseduur peab olema kdikides punktides nduetele vastav. Vastasel juhul tuleb ankurdusseade vélja vahetada.
PAIGALDUSDOKUMENDID
TOOTJA

PAIGALDUS/KONTROLLIINFO DELTA PLUS GROUP
MARK:
SEADME MUDELI KOOD:
ANKURDUSSEADME TUUP:
PARTII NUMBER:
PAIGALDUSAADRESS:
PAIGALDUSKOHT:
PAIGALDUSE EEST VASTUTAVA ISIKU NIMI:
PAIGALDANUD ARIUHINGU NIMI:
PAIGALDANUD ARIUHINGU AADRESS:

TOOTJAD:

TOOTED:
KINNITUSELEMENDID

MUDELI KOODID JA PARTII NUMBRID:

LUBATUD TOMBE- JA POIKJOUD:
PAIGALDUSSKEEM (lisage kasutajale olulist infot, nagu ankurduspunkti asukoht, oluline lume korral):
PAIGALDAJA DEKLARATSIOON: _ _
Ankurdusseade on paigaldatud tootja juhiste jargi | [JAH | |EI
Ankurdusseade on asetatud paigaldusskeemi jarqgi JAH El
Ankurdusseade on kinnitatud spetsifikatsiooni jargi (naiteks poltide arv, diged materjalid, dige asukoht (Juan el
ja asend)
Ankurdusseade on kinnitatud juhendis méaraitud aluspinnale [liaH [ ]EI
Ankurdusseade on kasutusele véetud tootja juhiste jérgi JAH El
Ankurdusseadme paigaldamisel koostati fotodokumendid, eriti juhul, kus pérast paigaldamist ei ole [JiaH  [JEl
kinnitused ja aluspind enam néhtaval
MARKUSED ja MARKMED: ALLKIRI:

See info tuleb hoone peale vélja panna, et see oleks kdikidele kattesaadav ja nahtaval (naiteks katusele paasu kohas). Parast seadme
paigaldamist tuleb paigaldusdokumendid kasutajale tle anda. Dokumendid tuleb alles hoida ankurdusseadme edasiste Ulevaatuste
jaoks.

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliere
DELTAPLUss 84405 APT CEDEX - FRANCE TRAxx Anchorage device UPDATE : 12.02.2016 Page 62/62



NHCTPYKLIVA MO MOHTAXY

CTALUMOHAPHOE AHKEPHOE YCTPOMCTBO TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("TPUNOOAMM ")

PucyHok 1

1: H3BNeKuTe npeAoXpaHuTeNbHbIE CTONONHbIE WTUINTDI

PucyHok 2

1:YcraHoBMTE ONopbI B paGouee nono:xexve

2: Pa3ABMHbTE HOTU

3: BctaBbTe NpeAoXpaHUTENbHbIE CTONOPHbIE WTUINTDLI

A: Mono:xeHne npy TBENA0W DOBHOM NOBENXHOCTH

B: Mono:kenve Npu MATKOM IPYHTE

PucyHok 3

1: H3BNEKMTE YCTaHOBOUHbBIE IITUINTBI

2: OTperynupyiITe BbICOTY

3: BcTaBbTe YCTAHOBOUHDIE LUTUINTDI

13: Hor¥ AON:KHbI HAXOANTLCA HA OAHON BbICOTE

4: OTperynupynTe nono:keHne pemMHen TaK, utobbl Horv GbINU XOPOLLIO CKPENnNeHbl U
YCTONUMBDI

PucyHok 4

1: 3athMKCHPYATE MOHTAKHYIO NNACTUHY Ne6éaKM GonTamu

2: OTperynupyMTe NONokeHne MOHTAXKHOM NNacTUHbI Ne6éAKK

3: OTperynupyiTe Nono:xeHue MOHTAKHON NNACTHHbI NE6E AKM TaK, uToGbI
NpoBOPauMBancA YCTAHOBOUHDINA WTUIT

4: 3akpenyTe MOHTAXHYIO NNACTMHY NeGEAKU Ha Hore

9: 0TRerynupyiTe Nono:xeHyue MOHTaKHON NNACTUHbI NE6EAKN TaK, uT0Obl MOKHO ObINo
BCTaBMTb YCTAHOBOUHDIN WTUHT

PucyHok 5

1:YcTaHOBWTE OZIHY CTONOHY YCTROMCTBA C BTAMKHbIM THOCOM HQ MOHTA:KHYIO NNACTHHY

2:YcTaHoBUTE ANYIVIO CTONOHY YCTPOMCTBA C BTAKHbLIM TROCOM HA MOHTA:KHYIO NNACTUHY

3: BcTaBbTe YCTAHOBOUHBIN WITHINT

JTH ABa LIAra MOXHO BLINONHATL B 06paTHOM Nopaake

PucyHok 6

1: OTperynvpyinTe nonoKeHre MOHTAXKHON NNACTMHDI YCTHOMCTBA C BTAKHLIM TROCOM

2: OTperynvpymnTe nonoKeHre MOHTAXKHOM NNAaCcTHHbI YCTPOMCTBA ¢ BTA:KHbIM THOCOM
TaK, yTo6bl NPOBOPAUMBANCA YCTAHOBOYHDIN WTUIIT

3: 3akpenuTe MOHTaKHYI0 NNACTUHY YCTNOMCTBA C BTAXKHbLIM THOCOM Ha HOTe

4: OTperynupyiTe Nono:xeHne MOHTAXKHOM NNACTHHbI YCTPOMCTBA C BTAKHbIM THOCOM
M BCTaBbTE YCTAHOBOUHBIW WITUIHT

PucyHok 7

1:YcTaHoBuTE PYUKRY

I: Mo:xeT UCnoNnb30BaThCA TONLKO NP YCTAHOBKE

PucyHok 8

1:YcTaHoBUTE CHEMHYIO CTYNEHbKY 0TBENCTUAMM HA OTBEPCTHA B HOTE 1 BCTABbTE B HUX
YCTaHOBOUHBIW WITUIIT

2: MloBepHUTE M OTPETYNUNYATE NONOXKEHNE ChEMHOM CTYNEHbRU

I: B 00bIUHbIX YCNOBMAX ChEMHAA CTYNEHbKA A0M:KHA YCTAHABNUBATLCA HA HOTE, CNKN He
YCTAHOBNEH WIKUB

PucyHok 9

1: U3BNEKMTE YCTAHOBOUHDIH WITHINT M YCTAHOBMTE HA LUKUB TPOC

2: BcTaBbTe YCTAHOBOUHbBIN WTHIPT

I: Ecnu Bbl HE MOKeTe A0TAHYTLCA A0 WKHUBA, BOCNIONb3YHTECh ChEMHbIMM CTYNEHbRAMM

PucyHok 10

AHKEDNHAA TOUKA Ha Hore.

YCTPOMCTBO C BTAKHbIM THOCOM MOZKET UCNONb30BAThCA B KAUECTBE AHKENHOH TOUKH.

PucyHok 11

AHKepHad TOuKka Haf, rosioBoOM

Hapa ronoeoit MmeloTca 3 aHKePHbIE TOUKU

AHKepHanA TOUKa Haj roNoBoOH MOKET MCTIONb30BAThCA BMECTE C CUCTEeMOM 3aLLUThI OT
NaieHna ¢ BbICOThI, @ TAKIKE C YCTPOMCTBOM C BTAKHbIM THOCOM.

I: Kamaan aHKepHaA TOUKa NpeaycMoTPeHa ToNbKO And 0AHOI0 UCTIONb30BAHMA, 2 THU
AHKENHbIE TOYKW MOIYT UCTIONbL30BATLCA 0 AHOBNEMEHHO.
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AJOKYMEHTALINA MO MOHTAXY n NMEPNOAVNYECKOMY KOHTPOJIHO RU

MoHTax aHKEpPHOro YCTPOMUCTBA AOMKHbI BbINOMHSATL TOMBKO CNELManmnCTbl Uy opraHv3auum, obnagarolume CooTBETCTBYOLLEN kKBanudukaumen n
KomneTeHumeln. KoppekTHOCTb MOHTaxa HeobxoaMMO NPOBEPATb MYTEM PacHETOB UMW UCMbITAHWA.

Ecnv nocne moHTaxa mMapKMpoOBKa aHKEPHOrO YCTPOWCTBa NepecTaér ObiTb AOCTYNHOW (BMOMMOW), PEKOMEHAYETCS HaHeCTV AOMONHUTENbHYHO
MapKUPOBKY PSAOM C aHKEPHbIM YCTPOMCTBOM: MO BO3MOXHOCTU Ha 6a30Bble MaTepuaribl, ONOPHY KOHCTPYKLMIO UMK Ha KPEMEXKHbLIN 3MEMEHT.
MapkupoBka [omkHa copepXaTb AaHHble MO Harpy3kam, MPUIOXEHHbIM Ha aHKepHOe YCTPOMCTBO BO BPEMS AMHAMUYECKMX U CTaTUYEeCKMX
MCNbITAHUNA.

[na aHkepHbIX YCTPOUCTB Tuna B obsizaTenbHbiM TpeboBaHWEM SIBMSIETCS YCTOWYMBOCTb aHKEPHOro ycTpoicTBa. ObecneyeHne yCToMYMBOCTU
aHKepHOro YCTPOMCTBA CM. B MHCTPYKLMSAX MO 3KCMyaTauum 4aHHOrO YCTPOUCTBa.

PYKOBOZCTBO MO NMPOBEAEHWIO MEPUOANYECKOIrO KOHTPO/IA AHKEPHOIO YCTPOWUCTBA

Hanunuyne AOKYMEHTALIMM MO MOHTaXY | [OA | [HET
MpoBepka JOKYMEHTaLMW N0 MOHTaXY W NPEAbIAYLIMM UHCIEKLIMAM | |OA | |HET
NOeHTUdMKaLMOHHbIE AaHHbIe NPOM3BOAMTENA LI OA | |HET
Bu3ayarbHbli OCMOTP YCTPONCTBA OA HET
KoHTponb MeTannuyeckmx fetane (ecnv ectb) Ha NpeaMeT KOPPOo3uu [10A [ IHET
KOHTPO/b COCTOAHMSA TEKCTUIbHbIX 3NIEMEHTOB (ECNN eCTb) | |OA | |HET
KOHTPOrib YCTPOWCTBA 1 €ro 3MIEMEHTOB Ha NPEAMET M3Hoca OA HET
KoHTponb Ha Hanuume aecopMaumii Uam OTKIOHEHI [10A [ 1HET
KOHTPOMb Ha OTCYTCTBME OCTPbIX KDaEB UMM 3NEMEHTOB, KOTOPbIE MOIYT NOBPeANTL YCTPONCTBO LIOA L |HET
KOHTPOIb OMNOPHOW KOHCTPYKLIMM 1 KPENEXKHbLIX 3NEMEHTOB LIOA L |HET
KOHTPO/b NPOYHOCTH MYTEM MCMLITAHUN, YKa3aHHbIX B MHCTPYKLMSAX NDOU3BOAMTENS | |OA | |HET
KOHTPOMb MapKk1poBKY Ha NpeameT ya0604MTaemMocT U LIeNOoCTHOCTM LI OA | |HET
KOHTPOMb NPaBUnbHOCTA 3aMONHEHNA MHCMEKLIMOHHOW AOKYMEHTaLNN OA HET

Mpouenypa nepnoan4eckon NHCMEKLMN JOMKHA COOTBETCTBOBATL BCEM NyHKTaM. B npoTUBHOM criyyae aHkepHOe YCTPOWUCTBO
HeobX0AMMO 3aMEHNTb.

OKYMEHTALIMA MO MOHTAXY
VIH®OPMALIMA MO MOHTAXY / KOHTPOSIIO oA

TOPIOBAA MAPKA:

KO MOAENV YCTPOWCTBA:

TN AHKEPHOIO YCTPOWCTBA:

HOMEP MAPTUW:

ALIPEC MOHTAXA YCTPONCTBA:

MECTO MOHTAXA YCTPOWCTBA:

N.®. OTBETCTBEHHOIO 3A MOHTAX:

HA3BAHWE KOMMNAHWW, OCYLLECTBAIOWEN MOHTAX:

ALPEC KOMMAHWW, OCYLLECTBNAIOLEN MOHTAX:

NPOU3BOOUTESIN:

NPOOYKUNA:

KPEMEXHBLIE 3NIEMEHTbI
KOAbl MOAENEN N HOMEPA NAPTUN:

AOOMYCTUMBIE PACTAMMBAIOLWLEE M NMOMEPEYHOE YCUINNA:

CXEMA MOHTAXA YCTPOUCTBA (006aBuTh peneBaHTHYI0 MH(OPMALWMIO 151 MONb30BaTENS: HANpPUMEp, Fae PachonoXKeHbl aHKEpHbIe
TOYKW, peneBaHTHbIe B CryyYae cHera):
OJEKNTAPALIM MOHTAXHUKA:

AHKepHOE YCTPOWNCTBO YCTaHOBMNEHO B COOTBETCTBUMN C UHCTPYKLIMAMM NPon3BoanTens L [OA [ 1HET
AHKepHOe YCTPONCTBO PacNoNOXeHO B COOTBETCTBMUM CO CXEMOW MOHTaxa OA HET
AHKepHOe YCTPOMCTBO 3aKpenneHo B COOTBETCTBUM C MpeanncaHusmu (Hanpumep, yucno 6onTtos, oA [JHET
YKasaHHble MaTepuarbl, KOPPEKTHbIE MECTO U NONOXEHNE) — —
AHKepHOe YCTPOWCTBO 3aKpenieHo Ha NPeANMCLIBaEMON NOANOXKE | | OA | |HET
AHKEpHOe YCTPONCTBO BBEAEHO B 3KCMyaTaumio COrnacHo UHCTPYKUMAM NPOM3BOANTENS OA HET
MoHTaX aHKepHOro ycTpoWcTBa [OKyMeHTUpyeTcsi doTomaTepuanamu. Ocoboe BHMMaHue npu

doTorpachmpoBaHUN yaenseTcs KpenéxHbiM 3fieMeHTaMm W NOAMOXKaM, KOTopble Obinn 3aKkpbiTbl oA CIHET
(nepectanv 6biTb BUANMBIMUM) MO OKOHYaHUM MOHTaXa

KOMMEHTAPUW N MPUMEYAHNA: noanncChb:

[aHHyo nHdopmaumo HeobxoaMmMo pa3MecTUTb B/Ha 34aHnK, YToObl oHa Bblna 4OCTYNHa KaxaoMy (HanpyuMep, B MecTe Bbixoda Ha
Kpbiwy). Mocne MoHTaxa AOKYMEHTaLMIO MO MOHTaXy HeobXxoaumo nepeaTb nNosnb3oBaTento. ATy JOKYMEHTALMI0 HEO6X0AMMO
COXpaHATb A5 NPOBEAEHUS NOCNeayoLLMX NPOBEPOK aHKEPHOrO YCTPOMCTBA.
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BENDROJI NAUDOJIMO INFORMACIJA

NUOLATINIAM TVIRTINIMO JRENGINIUI TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("TRIKOJAI'")

Paveikslélj 1 | 1:iStraukite saugos kaiScius

1: nustatykite atramos padus darhinéje padétyje

2: iSskéskite atramines kojas

Paveikslélj 2 | 3:pdékite saugos kaiScius

A: lygus pavirsius

B: minkStas pagrindas

1: iStraukite padéties nustatymo kaiS¢ius

2: sureguliuokite aukst

3: 1dékite padeéties nustatymo kaiScius

I: 3 atraminés kojos turi biiti tame paciame aukstyje

4: sureguliuokite austiniy dirZu jtempima, kad atraminés kojos stovéty
stahiliai

1: priverikite gervés plokStele varitais

2: pakelkite gerués plokStele

Paveikslélj 4 | 3: pakelkite gervés plokStele taip, kad pasuktumeéte kaist)

4: uzdékite gerveés plokStele ant atraminés kojos

9: pakelkite gervés plokstele ir ydékite kaisty

1: vieng iStraukiamosios sistemos puse uZdékite ant iStraukiamosios sistemos
plokStelés

2: uzdekite kita puse ant iStraukiamosios sistemos plokStelés
3: Jdékite kaiSy

Paveikslélj 3

Paveikslélj 5

Siuos du veiksmus galite sukeisti vietomis

1: pakelkite iStraukiamosios sistemos plokStele
2: pakelkite iStraukiamaja sistema taip, kad pasuktumeéte kaist)
3: uzdeékite iStraukiamosios sistemos plokStele ant atraminés kojos
4: pakelkite iStraukiamosios sistemos plokstele ir jdékite kaiSty
1: uzdeékite rankena
I: naudokite tik taikydami apsaugos priemones
1: uzdékite reguliuojama pakopa ant atraminés kojos skyliu ir jdékite kaist
Paveikslelj 8 | 2:pasukite pakopa
I prastomis salygomis pakopa dedama ant atraminés kojos, ant kurios néra skriemulio
1: iStraukite kaiSt) ir uZdékite lyna ant skriemulio
Paveikslélj 9 | 2:dékite kaiSt
I: jel negalite pasiekti skriemulio, naudokités pakopomis
Paveiksielj 10 | INKAravimo vieta ant atramines kojos.
IStraukiamoji sistema gali hiiti naudojama kaip inkaravimo vieta.

Inkaravimo vieta virSutinéje dalyje

VirSutinéje dalyje yra trys inkaravimo vietos

Paveikslélj 11 | Inkaravimo vieta virSutinéje dalyje galite naudoti su naudotojo kritimo stabdytuvu,
pavyzdiiui, iStraukiamoejo kritimo stahdiklio sistema.

I: kiekviena inkaravimo vieta skirta jtvirtinti tik viena jtaisa, vienu metu galite naudoti
tris inkaravimo vietas.

Paveikslélj 6

Paveikslélj 7
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MONTAVIMO INSTRUKCIJA IR PERIODINE PRIEZIURA

Tvirtinimo jrenginj gali sumontuoti tik kompetentingi asmenys ar institucijos. Montavimas turi bati atliktas tinkamai, tai yra, pagrjstas skaiciavimais ir
bandymais.

Jei sumontavus tvirtinimo jrenginj néra galimybés naudotis Zenklais, rekomenduojama vadovautis papildomais Zenklais Salia jrenginio: ant jo arba
ant pagrindo pavirSiaus, tvirtinimo pavir$iaus ar uZsegimo. Zenklai turi nurodyti tvirtinimo jrenginio atsparumg, patikrintg statiniais ir dinaminiais

LT

bandymais.

B tipo inkaravimo jtaisy atveju batina, kad inkaravimo jtaisai baty stabiluss. Kaip uztikrinti inkaravimo jrenginio stabiluma, rasite jrenginio naudojimo

instrukcijoje.

TVIRTINIMO |[RENGINIO PERIODINES PRIEZIUROS PROCEDURY INSTRUKCIJA _ _
Montavimo instrukcijos prieinamumas TAIP NE
Montavimo dokumentacijos ir ankstesniy patikrinimy perZidra LlTalP [ INE
Gamintojo identifikacija L ITAIP__ [ I[NE
Vizuali prietaiso apZitra LITAIP | INE
Metaliniy daliy (jei yra) korozijos kontrolé | ITAIP | INE
Tekstilés daliy (jei yra) baklés nustatymas L ITAIP | [NE
Jrenginio ir jo sudedamuyjy daliy nusidevéjimo nustatymas | ITAIP | INE
Deformacijy ar anomalijy tyrimas | ITAIP | INE
Patikrinkite ar néra astriy briauny arba medZiagy galin€iy sugadinti jrenginj | ITAIP | [NE
PavirSiaus, ant kurio tvirtinama, struktdros ir uzsegimo baklés nustatymas TAIP NE
Atsparumo tikrinimas naudojant bandymy priemones nurodytus gamintojo instrukcijose LlTalP [ INE
Zenkly kontrolé (jskaitomumas ir vientisumas) LITAIP | INE
Patikrinkite ar tikrinimo dokumentai uzpildyti tinkamai TAIP NE

Periodiné patikros proceddra turi atitikti visais punktais. PrieSingu atveju, tvirtinimo jrenginj reikia pakeisti.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
GAMINTOJAS
MONTAVIMO INFORMACIJA / TIKRINIMAS DELTA PLUS GROUP

ZENKLAS:

|RENGINIO MODELIO KODAS:

TVIRTINIMO |JRENGINIO TIPAS:

SERIJOS NUMERIS:

MONTAVIMO ADRESAS:

MONTAVIMO VIETA:

ASMENS, ATSAKINGO UZ MONTAVIMA, PAVARDE:

MONTAVIMA ATLIKUSIOS JMONES PAVADINIMAS:

MONTAVIMO ATLIKUSIOS JMONES ADRESAS:

GAMINTOJAI:

PRODUKTAI:

TVIRTINIMO ELEMENTAI
MODELIO KODAS IR SERIJOS NUMERIS:

LEIDZIAMOS TEMPIMO IR SKERSINES JEGOS:

MONTAVIMO SCHEMA (jtraukti naudotojui svarbig informaciia, tokig kaip tvirtinimo jrenginio tasky vieta, ypa¢ svarbu, esant sniequi):

MONTUOTOJO PARENGTOS ATASKAITOS:

Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema [1TAIP_ [ INE
Tvirtinimo jrenginys buvo pritvirtintas taip, kaip nurodyta (pavyzdziui, varzty skaicius, tinkamos CtaP  [INE
medZiagos, tinkama vieta ir padétis) — —
Tvirtinimo jrenginys pritvirtintas prie nurodyto substrato | [TAIP | INE
Tvirtinimo jrenginys buvo eksplotuojamas pagal gamintojo instrukcijas | ITAIP | INE
Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema TAIP NE
Montuojant tvirtinimo jrenginj jis buvo fotografuojamas, ypa¢ uzsegimai ir substratai, kurie nebus matomi CtaP  [INE
montavimo pabaigoje

KOMENTARAI ir PASTABOS: PARASAS:

Si informacija turi biti pateikta ant pastato tam, kad baty prieinama ir matoma visiems (pvz.: prie stogo prieigos). Sumontavus jrenginj
instrukcija turi bati perduota naudotojui. Si instrukcija turi bati saugoma ir naudojama atliekant kitus tvirtinimo jrenginio patikrinimus.
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INSTALESANAS PAMACIBA

PASTAVIGAJAI PIEAKESANAS IERICEI TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("TRIJKAJI")

Attélu 1 1: Iznemt droSihas tapas

1: Pédas noregulet darha pozicija

2: Izstiept kajas

Attélu 2 3: levietot droSihas tapas

A: Lezena pamata pozicija

B: Miksta pamata pozicija

1: Iznemt pozicioneé$anas tapas

2: Noregulet augstumu

Attélu 3 3: levietot pozicionéSanas tapas

13: Kajam jabut taja pasa augstuma

4: Noregulet siksnas ta, 1ai kajas hiitu labi piesaistitas un nostiprinatas
1: Noslegt vinéas plaksni ar bultskrilvem

2: Noregulet vinéas plaksni

Attélu 4 3: Noregulet vinéas plaksni 13, 1ai lautu rotét pozicionéSanas tapai

4: Noslegt vincas plaksni uz kajas

9: Noregulet vinéas plaksni ta, lai ievietotu pozicionéSanas tapu

1: Uzstadmt nonemamas sistémas vienu pusi uz plaksnes nonemamas sistémas
Attélu 5 2: Uzstadit nonemamas sistémas otru pusi uz plaksnes nonemamas sistémas
3: levietot pozicionéSanas tapu

Sie divi posmi var hiit apgriezta kartiha

1: Noregulet plaksnes nonemamo sistemu

2: Noregulet plaksnes nonemamo sistému 13, lai lautu rotét pozicionéSanas tapai
3: Noslegt plaksnes nonemamo sistému uz kajas

4: Noregulét plaksnes nonemamo sistému un ievietot pozicioné$anas tapu

1: Uzlikt rokturi

I: Lietot tikai uzstadot

1: Novietot nonemamo pakapienu kajas caurumu rinda un ievietot pozicionésanas tapu
2: Pagriezt un noregulet nonemamo pakapienu

I: Parastos apstaklos nonemamais pakapiens janovieto uz kajas tad, kad trisis nav
uzstadns

1: znemt pozicionéSanas tapas un uz trisa uzlikt trosi

Attélu 9 2: levietot pozicioné$anas tapu

I: Jajus nevarat sasniegt trisi, lietot nonemamos pakapienus

Attlu 10 Athalsta punkts uz kajas.
Nonemamo sistému var lietot ka athalsta punktu.

Athalsta punkis virs galvas

Ir 3 atbalsta punkti virs galvas

Attalu 11 Atbralsta punktu virs galvas var lietot ka ar kritiena blokatora sistému, ta ar nonemamo
sistemu.

I: Katrs athalsta punkts tikai vienam lietojumam, un tris athalsta punkti var tikt lietoti
vienlaikus.

Attélu 6

Attélu 7

Attélu 8
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UZSTADISANAS UN PERIODISKAS PARBAUDES DOKUMENTACIJA
PieakeéSanas ierices uzstadisana javeic tikai kompetentam personam vai organizacijam. UzstadiSana japarbauda atbilsto$a veida, t.i.,
veicot aprékinus vai testus.

Ja piedkéSanas ierices markéjums péc tas uzstadiSanas nav pieejams, ir ieteicams pievienot papildu markéjumu piedkéSanas ierices
tuvuma, kur tas ir iespéjams: uz pamata materidliem, uz pieaké€Sanas virsmas vai uz fiksacijas elementiem. Markéjumam janorada
pieakéSanas ierices dinamisko un statisko testu laika uzraditas pretestibas.

B tipa stiprindjuma iericém jabat stabilam. Lai nodroSinatu stiprindjuma ierices stabilitati, vadities péc ierices lietoSanas noradijumiem.

PIEAKESANAS IERICES PERIODISKAS PARBAUDES VADLINIJAS

Uzstadisanas dokumentacijas pieejamiba [1JA [ INE
UzstadiSanas dokumentacijas un iepriek$&jo kontrolu parbaude []JA [ INE
Razotaja identifikacija []JA [ INE
lerices vizuala apskate []JA [ INE
Metala dalu korozijas kontrole (vajadzibas gadijuma) [ {JA [ INE
Tekstila dalu stavokla parbaude (vajadzibas gadijuma) []JA [ INE
lerices un tas elementu nodiluma parbaude JA NE
Parbaude, meklgjot anomalijas un deformaciiu []JA [ INE
Parbaudit, vai nav asu Skautnu vai citu elementu, kas varétu saboijat ierici []JA [ INE
Piestiprina8anas virsmas un stiprinajuma elementu parbaude JA NE
Pretestibas parbaude, izmantojot razotaija intrukciias minétajos testos noradrtos lidzeklus : JA : NE
Marké&juma kontrole (salasamiba un veselums) L1JA [ INE
Parbauzu dokumentacijas pareizas aizpildiSanas kontrole JA NE

Periodiskas apskates proceddrai jabat atbilstoSai visiem punktiem. Pretéja gadijuma, javeic piedkéSanas ierices nomaina.

UZSTADISANAS DOKUMENTACIJA -
. _ - RAZOTAJS
UZSTADISANAS /PARBAUDES INFORMACIJA DELTA PLUS GROUP

ZIMOLS:

IERICES MODELA KODS:

PIEAKESANAS IERICES VEIDS:

PARTIJAS NUMURS:

UZSTADISANAS ADRESE:

UZSTADISANAS VIETA:

PAR UZSTADISANU ATBILDIGAS PERSONAS VARDS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS NOSAUKUMS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS ADRESE:

RAZOTAJI:

PRODUKTI:

STIPRINAJUMA ELEMENTI
MODELU KODI UN PARTIJAS NUMURI:

PIELAUJAMIE NOSPRIEGOJUMA UN SKERSVIRZIENA SPEKI:

UZSTADISANAS PLANS (pievienot lietotdjam nozimigu informéciju, piemé&ram, pieakésanas punktu novietojumu, kas ir nozimigi sniega
gadijuma):

UZSTADITAJA SNIEGTIE PAZINOJUMI:

Pieakésanas ierice ir uzstadita saskana ar raZotaja instrukcijam [ 1JA [ INE
PiedkéSanas ierice ir novietota saskana ar uzstadiSanas planu JA NE
Pieakésanas ierice ir nostiprinata saskana ar noradijumiem (pieméram, skrdvju skaits, atbilstosi [JJA [INE
materidli, pareiza lokalizaciia un poziciia) — —
Pieakésanas ierice ir nofikséta uz noraditas virsmas [ {JA [ INE
PiedkéSanas ierice ir nodota lietoSana saskana ar razotaja instrukcijiam JA NE
Piedkésanas ierice ir uzstadita, pievienojot dokumentaciju fotografiju veida, Tpasi gadijumos, kad [JA [INE
stiprindjumi un virsmas péc ierices uzstadiSanas vairs nav redzami.

KOMENTARI UN PIEZIMES: PARAKSTS:

Sai informacijai jaatrodas pie &kas, lai ta bitu visiem pieejama un redzama (pieméram, pie izejas uz jumta). Péc tam, kad ierice ir
uzstadita, tas uzstadiSanas dokumentacija janodod ierices lietotdjam. ST dokumentacija jaglaba éka pieakéSanas Iidzekla turpmakajam
apskatéem.
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KURULUM KULLANICI TALIMATLARI

KALICI ASKI SISTEMI ICIN TRA20, TRA30, TRA22, TRA32
("TRIPODDUR ")

Bakin 1

1: Giivenlik pimlerini ¢ikarin

1: Ryaklar calisma pozisyonuna ayarlayin

2: Bacaklari acin

Bakin 2

3: Giivenlik pimierini takin

B: Yumusak zemin

1: Konumiandirma pimlerini ¢ikarin

2: Yiiksekligi ayarlayin

Bakin 3

3: Konumlandirma pimlerini takin

I: 3 hacak aymi yiikseklikte olmahdir

4: Dokumayi bacaklan iyi sikistiracak sekilde ayarlayin

1: linc plakasini civatalaria kilitleyin

2:Vlinc plakasimi yiikseltin

Bakin 4

3: Ving plakasini pimin donmesini saglayacak sekilde yiikseltin

4:Viing plakasini bacagn iizerine yerlestirin

9: Vling plakasini yiikseltin ve pimi takin

1: Geri sarimhi sistemin hir tarafimi geri sarimh sistem plakasinin iizerine yerlestirin

Bakin 5

2: Diger tarah da geri sarimh sistem plakasinin iizerine yerlestirin

3: Pimi takin

Bu iki adim birbiriyle yer dedistirebilir

1: Geri sarimhi sistem plakasini yiikseltin

2: Geri sanmh sistem plakasini pimin dénmesini saijlayacak sekilde yiikseltin

Bakin 6

3: Geri sarimh sistem plakasini hacadin iizerine yerlestirin

4: Geri sanimhi sistem plakasini yilkseltin ve pimi takin

Bakin 7

1: Kolu yerlestirin

I: Yalmizea kurulumda kullanin

1: Bacadn hizalama deliklerine sokiilebilir hasamak yerlestirin ve konumlandirma
pimini takin

Bakin 8

2: Sokiilebilir hasamagi cevirin ve ayarlayin

I: Normal kosullar altinda, kasnak kuruimadiginda bacadgin iizerine sokiilebilir basamak
yerlestirilecektir

1: Konumlandirma pimini ¢ikarin ve kabloyu kasnagin iizerine yerlestirin

Bakin 9

2: Pimi takin

I: Kasnaga ulasamiyorsaniz sokiilehilir hasamaklari kullanin

Bakin 10

Geri sanimhi sistem ankraj noktasi olarak kullanilahilir.

Bas iizerindeki ankraj noktasi

Bas iizerinde ii¢ ankraj noktas) mevcuttur

Bakin 11

Bas iizerindeki ankraj noktasi, geri sarimh bir sistem gibi kullaniciya yonelik bir
diismeyi dnleme cihaziyla kullanilabilir.

L:Her ankraij noktas tek kullanimhikur, aym anda ii¢c ankraj noktasi kullanilabilir.
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KURULUM BELGESIi ve PEDIYODIK INCELEME R

Aski sistemi sadece yetkili kisi ya da kurumlarca kurulmalidir. Kurulum uygun sekilde, yani hesaplamalar ya da testlerle kontrol edilmelidir.
Kurulumdan sonra aski sistemi isaretine ulagilamiyorsa, sistem yakinina ilave bir isaret koyulmasi 6nerilir: mimkinse temel malzemeler,
sunucu yapl ya da baglanti {izerine. isaretiemede aski sistemi iizerinde gerceklestirilen dinamik ve statik testler sirasinda kaydedilen
direngler belirtiimelidir.

B tipi ankraj cihazi igin ankraj cihazinin sabit olmasi zorunludur. Ankraj cihazinin sabit olmasini saglamak i¢in cihazin kullanma talimatlarina

bakin.

ASKI SISTEMIi PEDIYODIK INCELEME PROSEDURU KILAVUZU
Kurulum belgelerinin kullanilabilirligi LIEVET [JHAYIR
Onceki denetim ve kurum belgelerinin incelenmesi LC1EVET [JHAYIR
Uretici tanimlamasi [JEVET [JHAYIR
Sistemin gozle kontroli [ JEVET [JHAYIR
Metalik bélimlerin korozyon kontrolii (gerektiginde) [ JEVET [JHAYIR
Dokuma bdlimlerin korozyon kontrolii (gerektiginde) [ JEVET [JHAYIR
Sistem ve parcalarinin eskime kontroli [ JEVET [JHAYIR
Deformasyon ve anormalliklerin arastiriimasi [ JEVET [JHAYIR
Sisteme zarar verme riski bulunan parca ya da sivri kégelerin olmadigindan emin olunmasi LIEVET [JHAYIR
Sunucu yapi ve baglantisinin incelenmesi [JEVET [JHAYIR
imalatgi talimatlariyla belirtilen testler yardimiyla direng kontrolii LJEVET [JHAYIR
isaretleme kontrolii (okunurluk ve biitiinliik) LIEVET [JHAYIR
inceleme belgelerinin diizgiin doldurulmasinin kontrolii LIEVET [JHAYIR

Periyodik denetim prosedurl her noktada uygun sekilde yapilmahdir. Aksi halde, aski sisteminin degistiriimesi gerekir.
KURULUM BELGELERI ]
IMALATCI

KURULUM BILGILERI / INCELEME DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SISTEMIN MODEL KODU:"

ASKI SISTEMI TiPi:

PARTI NUMARASI:"

KURULUM ADRESI:

KURULUM YERI:

KURULUMDAN SORUMLU KiSIiNIiN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADRESI:

IMALATCILAR:

URUNLER:

BAGLANTI ELEMANLARI
MODEL KODLARI VE PARTI NUMARALARI:

iZIN VERILEN GERILIM VE ENINE KUVVET :

KURULUM PLANI (kar yagmasi halinde uygun olan, aski noktalarinin yeri gibi kullanici icin uygun olan bilgilerin ilave edilmesi):
KURULUMCU TARAFINDAN YAPILAN BILDIRIM:

Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére kurulmustur L1EVET [JHAYIR
Aski sistemi kurulum planina gore konumlandiriimistir L1EVET [JHAYIR
Aski sistemi belirlenen sekilde tespitlenmistir (6rnedin somun sayisi, dogru malzemeler, dogru yer ve [JEVET [JHAYIR
konumlar)

Aski sistemi belirtilen katmana tespitlenmistir L1EVET [JHAYIR
Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gore devreye alinmigtir [JEVET [JHAYIR

Aski sistemi 6zellikle kurulumdan sonra baglanti ve katmanlarin goriilmedidi duruma, fotografik belgeler
olusturularak kurulmustur.
YORUM ve NOTLAR: IMZA:

CJEVET [JHAYIR

Bu bilgi herkese agik ve gorinir olmasi igin yapi tGzerinde gorilmelidir (6rnedin tavana erisim). Kurulumdan sonra, kurulum dokimanlari
kullaniciya verilmelidir. Bu belgeler aski sisteminin gelecek denetimleri icin saklanmalidir.
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IHCTPYKLIIA MO MOHTAXY

018 NOCTIMHOIO AHKEPHOIO KPINJIEHHA TRA20, TRA30, TRA22, TRA32

("LUTATMBN ")

UA

MukTtorpammy 1

1. BUTATHITL 3aN00IxKHI WTithTH

MukTorpammy 2

1: BicTaHOBITb Hi:KKM B poGoue NonoxeHHs

2: BiAKDUATY CTIMEU

3: BCATHOBITb 3aN00IKHI WTithTH

Muktorpammy 3

1: BUTATHITb NOSVLTANT WITITH

2: BiANerynonTe BUCOTY

3: BCTaHOBITb NO3ULIAHI WTITH

13: cTiMKKM NoBWHHI BYTU HA TIN e BUCOTI

4: Bigperymonre nAMEM, o0 ao6pe 3aTArHyTH CTIMKN

MukTorpammy 4

1: 3a6noKyuTe nnaropmy nediaxy GonTamu

2: niAIAMITL NNaThopmy nediaru

3: MigimiTb nebiary, wob perynioBaty 00epTaHHa WTHTie

4: cTaHoBiTL NNaTthopmy NeGikAKK Ha CTIAL]

9: niAiMITL NNathopmy ne6iAkK i BCTaBTe WITUIIT

MukTorpammy 5

1: nocTaBsTe 0AWH Gik BUCYBHOI CUCTEMM HA BUCYBHIW NNACTUHI CUCTEMK

2: BCTAHOBITb AnYUMA OIK HA BUCYBHIN NNACTUHI cCUCTEMU

3: BCTaBTe WTHINT

Mo:xHa 3MiHMTH NOPAAK UMK ABOX KNOKIB

MukTorpammy 6

1: nigHIMITL NNaThopMy BUCYBHOI CUCTEMK

2: niaHIMITL NNaTthopMy BUCYBHOI CUCTEMM TAKMM UMHOM, L00 KepyBaTn
obGepnTaHHAM WITHIPTA

3: nomicTitbh NNaThopmy BUCYBHOI CUCTEMMU HA CTINKY

4: nigximiTbh NNaTthopmy BUCYBHOI CUCTEMM Ta BCTaBTE IITUIT

MukTorpammy 7

1: MoknaAiTh PYURy

1BUKODUCTOBYIHTE NULLIE ANA NONENUEeHHS

MukTorpammy 8

1:NoKNaAiTh NPUCTPIK ANA BUPIBHIOBAHHA WAONIB HA 0TBOPK CTIAKM Ta BCTaBTE
WTHRT

2: o6epraiite wabenb

I Ip¥ HopManbHUX 06CTaBUHAK, BCTAHOBITH LiaGenb Ha CTIALI, AKa He ¢ WRIB

MukTorpammy 9

1: BUTATHITDL LWITHIPT i NocTaBTe Kabenb Ha LWKiB

2: 3: BCTaBTE WTHINT

I: fIK1L10 B He MOzKeTe AOCAITH WKIBY, BUKOPUCTOBYHTE LLAGNI

Muktorpammy 10

OnopHa TOUKa Ha cTikli

BucyBHa cucTeMa Mozke GYTU BUKOPMCTaHa B AKOCTI TOUKW NDUB'A3KMN.

Muktorpammy 11

OnopHa TOUKa HA TONOBHIN YACTUHI

Ha TONOBHI YaCTMHI 3HAXOAATLCA THW ONIPHI TOUKKN

OnopHa Touka Ha roNoBHIi cucTemi Mo:ke BYTH BUKOPMCTaHa 3 NPUCTPOAMK ANnd
3anobiraHna nafiHHA KOPUCTYBAUA, TAKMMU AK BUCYBHA CMCTEMA.

Ko:xHe aHKepHe KpinneHHa No3paxoBaHe Ha 04He BUKOPUCTaHHA, MOKHA
BMKODUCTOBYBATH 0AHOACHO TPV ONODHI TOURM.
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AJOKYMEHTALUIA MO BCTAHOB/IEHHIO TA MEPIOAVNYHOMY OrNnAdY OBNAAHAHHA UA

AHKEPHUI NPUCTPI NOBUHEH BCTAHOBMOBATUCH BUKITIOYHO CneLianisoBaHNMK OpraHisauisMy 4m okpemnmMmu cniedianictamu. AkicTb BCTaHOBIEHHS
noBuHHa ByTW NepesipeHa HanexHuM YuHom, To6To, 3a pospaxyHkamu abo BUNPOGYBaHHAMMU.

AKWo MapkyBaHHA aHKepHOro MNPUCTPOID MiCMsS BCTAHOBMEHHS BUSIBUNIOCH HEAOCTYMHWM, MOPYY i3 MPUCTPOEM PEKOMEHOYETbCA HaHOCUTU
[o[aTkoBe MapKyBaHHS: (4e MOXIMBO) Ha OCHOBHUIA KOMMEKT 06nagHaHHsA, OCHOBY KpinneHHs abo Ha came KpinneHHs. Ha mapKyBaHHi NOBUHEH
OyTn BkasaHuii onip, 3adikcoBaHWii Nig Yac AUHAMIYHOTO | CTaTUYHOrO BUNPOBYBaHHS aHKEPHOro MPUCTPOIO.

[na aHkepHUx npuctpoiB Tuny B HeobxigHo, o6 aHkepHWUiA NpucTpiii 6yB cTabinbHUM. [ns 3abe3neyeHHs cTabinbHOCTI aHKEPHOrO NMPUCTPOLD,
3BEPHITbCA A0 IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii npucTpoto.

|[HCTPYKLIA 3 MEPIOANYHOIO KOHTPOJ1HO 3A CTAHOM AHKEPHOIO MPUCTPOKO

HasBHicTb AOKYMEHTALil N0 BCTAHOBNEHHIO [ I TAK HI
Ornsan AoKYMEHTALLiT N0 BCTAHOBMEHHIO Ta NONepeHiin NepesipLi. [1TAK [ [HI
IneHTndikaLis BupobHuka LITAK | [HI
BisyanbHuin ornaa npucTpoio TAK HI
KoHTponb 3a KOpOSieto MeTanesmx YacTuH (Mpy HeobXiaHOCTi) [1TAK [ [HI
Ornap ctaHy YacTuH 3 TEKCTUILHOrO Matepiany (npu HeobxiaHOCTI) LITAK | [HI
KOHTPOIb 3HOLLYBAHOCTI MPUCTPOIO Ta AOr0 YacTuH LITAK | [HI
Mowyk nedopmallin Ta BigxmneHb | ITAK [ [HI
Mepesipka BiACYTHOCTI rOCTPUX KpaiB abo feTanei, Lo MOXYTb NOLIKOANTY NPUCTDIN. L ITAK | [HI
Ornapn 0CHOBM KPINMEHHSA Ta Camoro KpinneHHs TAK HI
KoHTponb 0nopy 3a JONOMOrol TECTIB, BUSHAYEHNX IHCTPYKLIAMM BUPOBHMKA [ TAK L1HI
Ekcneptusa MapkyBaHHA (4nTabenbHiCTb i LiMiCHICTb) L ITAK | [HI
KOHTPOMb 3a NpaBuibHUM 3aMOBHEHHAM [OKYMEHTaLLii 3 NepeBipKu TAK HI

Mpoueaypa nepioanM4HOI Nepesipku NOBUHHA OYTU BUKOHaHa Mo BCiM NyHKTaMm. B iHWoMy Bunagky, HeobxiaHO nepevTn 4o 3aMiHn
aHKEepHOro NpUCTPOLO.

OKYMEHTALIIAl 1O BCTAHOB/IEHHIO
BIJOMOCTI PO BCTAHOB/IEHHS/OI NS, DELT AP R OUP

TOPIOBA MAPKA:

KO MOAENI NMPUCTPOIO:

B[O AHKEPHOIO NMPUCTPOIO:

HOMEP MAPTII:

AIPECA BCTAHOBJIEHHA:

MICLIE BCTAHOBNEHHA:

IM'AA OCOBEMW, BIAMOBIAANLHOT 3A BCTAHOBTEHHSA:

HASBA ®IPMN-YCTAHOBHUKA:

AIPECA ¢IPMN-YCTAHOBHUKA:

BMPOBHWKW:

NPOAOYKT:

OETANI KPINNEHHA
KOOV MOZENI TA HOMEPA MAPTII:

OONYCTUMI 3HAYEHHA CUINN HATAMY TA NMONEPEYHOI CUMN:

MNAH BCTAHOBJ/IEHHSA (aogaTtu iHdbopmaLilo Ans KopucTyBada: po3TallyBaHHA BigMOBIAHNX TOYOK KPINmeHHs, WO akTyanbHO Ha
BUNAZAO0K BUNAAaHHS CHiry):
3AABV YCTAHOBHUKA:

AHKEDHWI NPUCTPI 6YNO BCTAHOBNEHO 3rifHO IHCTPYKLIi BUPOBHWMKA | ITAK | [HI
AHKEPHUA NPUCTDI GyNo PO3TALIOBAHO BiANOBIAHO A0 MilaHy BCTAaHOBNEHHS TAK HI
AHKepHUA NpUCTPI Byno 3akpinneHo y BiANOBIAHOCTI 3 TUM, o Byno 3a3HayeHo (Hanpuknaa: KinbkicTb [ITAK [JHI
60nTiB, NPaBWNbHI MaTepiany, Nokanisatlig Ta BipHe NONOXEHHs) — —
AHKEPHWI NPUCTPI NPUKDPINNEHNI 00 KOHKDETHOI OCHOBY | ITAK | [HI
AHKEPHUIA NPUCTDI BBEAEHO B eKCMyaTauito Y BiANOBIAHOCTI A0 iHCTPYKLUI BUDOGHMKa TAK HI
AHKepHI/II?I npchinl BCTaHOBﬂeHMVI 3a JONOMOroK CTBOPEHHS POTOAOKYMEHTIB, 0COBNNBO, KOMW He [ TAK [JHI
BMAHO KpinNJeHb i OCHOB MNiCNsA BCTAHOBMNEHHSA

KOMEHTAPI ta NMPUMITKN: nannc:

Lis iHdbopmalist noBMHHA BigobpaxaTucst Ha byaiBni 3 MeTor JOCTYNHOCTI Ta BUAMMOCTI ANs BCiX (HANpUKNaz: Konu To4Yka JocTyny
posTaloBaHa Ha gaxy). licna BcTaHOBMNeHHS, AOKYMeHTaUis (N0 BCTaHOBMIEHHIO) Ha4aeTbCA KopucTyBadesi. [laHa 4okyMeHTauis
noBuHHa 36epiraTncst Ans noganbLUUX NepeBipoK aHKEPHUX NPUCTPOIB.
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